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DEUTSCH
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NEDERLANDS
CESKY
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere in funzione I'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proc¢téte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielStt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natancno preberite priloZzena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckae Ha ypeaa B Ae/ICTBUE MONA NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a U3MNON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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DE Montage S| Montaza

GB  Assembly HR Montaza

FR  Montage BG MoHTax

IT  Montaggio RO Montaj

NL Montage BA Montaza

CZ Montéaz

SK  Montéaz

HU Szerelés 6_9
DE Inbetriebnahme Sl Uvedba v pogon

GB  Starting-up the machine HR Pustanje urad

FR  mise en service BG T[lyckaHe B pencreune

IT  Messa in funzione RO Punerea in functiune

NL  Inbedrijfstelling BA  Pustanje urad

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky

HU Uzembe helyezés 10-19
DE Méahanweisungen SI - Napotki za kosnjo

GB Cutting instructions HR Upute za sjecenje

FR  Consignes de tonte BG  WHCTpyKUMK 3a ceyeHe

IT  Istruzioni per taglio RO Instructiuni pentru cosit

NL  Aanwijzingen voor het maaien BA Upute za sjecenje

CZ  Pokyny k se¢eni

SK  Pokyny na kosenie

HU Utasitas kaszalashoz 20_21
DE Betrieb S| Delovanje

GB  Operation HR Rad

FR  Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare

NL  Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK  Prevadzka

HU Uzemeltetés 22
DE Reinigung / Wartung sI Cis¢enje / Vzdrzevanje

GB Cleaning / Maintenance HR Ciscenje / Odrzavanje

FR  Nettoyage / Entretien BG Yucrene / Mopapbxka

IT  Pulizia/ Manutenzione RO Curétare / Intretinere

NL Schoonmaken / Onderhoud BA Cii¢enje / Odrzavanje

cz (Cisténi/ Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas 23-30
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DE
GB
FR
IT

NL
cz
SK
HU

Olstand kontrollieren |
Qil level inspection HR
Controle du niveau d'huile BG
Controllo livello d'olio
Oliepeil controleren
Kontrola stavu oleje

Macnoto

Kontrola stavu oleja
Olajszint ellenérzése

Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja
KoHTpon Ha CbCTOAHMETO Ha

RO Verificarea starii uleiului
BA Kontrola nivoa ulja

A@O®

DE

Yo7

10W-40

GB

FR

NL

cz

SK

Vor Erstinbetriebnahme muss der
Motor unbedingt mit Motorenol befiillt
werden. Uberpriifen Sie vor jeder
Inbetriebnahme den Olstand.

Check the oil level whenever the appliance is to
be put into operation. Add engine oil if necessary.
Check the oil level whenever the appliance is to
be put into operation. Add engine oil if necessary.
Avant la premiére mise en marche, il est néces-
saire de remplir le moteur d'huile de moteur.
Controlez avant chaque mise en marche le niveau

d'huile. Si nécessaire, complétez I'huile de moteur.

E'indispensabile previa la prima messa in funzio-
ne riempire il motore con l'olio per motore. Prima

di ogni messa in funzione controllare livello d'olio.

Aggiungere eventualmente |'olio per motore.

Voor de eerste ingebruikname dient de motor
beslist met motorolie gevuld worden. Controleer
voor iedere inbedrijfstelling de oliestand. Vul
eventueel de motorolie bij.

Pred prvnim uvedenim do provozu musi byt mo-
tor bezpodminecné naplnén motorovym olejem.
Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
stav oleje. Motorovy olej pfip. Dopliite.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt
motor bezpodmienecne naplneny motorovym
olejom. Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav oleja. Motorovy olej prip.
Doplrite.

HU

Sl

HR

BG

RO

BA

Elsé tizembe helyezés elétt, a motorba feltétlendl
t6ltson megfelelé mennyiségl motorolajat!
Minden tizembe helyezés elétt ellendrizze az olaj
allapotat. Sziikség esetén a motorolajat feltétlentil
toltse fel.

Pred prvim zagonom je potrebno, da motor
brezpogojno napolnite z motornim oljem. Pred
vsako uvedbo naprave v pogon preverite stanje
olja. Oziroma dopolnite motorno olje.

Prije prvog stavljanja u rad mora biti u uredaju do-
voljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja u rad,
provjerite stanje ulja. Dolijte ulje prema potrebi.
Mpepv MbpBOHaYaNHO MyckaHe B feiicaie
MOTOpa 3afb/KUTeNHO TPAGBa Aa Gbae AOMbAHEH
C MOTOPHO Mac1o. Mpean BCAKO MyckaHe B
ZelCTBIe MPOBEpeTe CbCTOAHMETO HA MAC/OTO.
EBeHTyasHO OMbIIHETE MOTOPHOTO Macso.

Inainte de prima punere in functiune, motorul
trebuie neapérat umplut cu ulei de motor. Inain-
tea fiecarei puneri in functiune, controlati starea
uleiului. Completati eventual uleiul de motor.
Prije prvog pustanja u rad mora biti u uredaju
dovoljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja
u rad, provjerite stanje ulja. Ulje dolijevati prema
potrebi.

11
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DE Olstand kontrollieren
GB OQil level inspection

FR  Controle du niveau d'huile
IT  Controllo livello d'olio

NL Oliepeil controleren

CZ Kontrola stavu oleje

SK  Kontrola stavu oleja

HU Olajszint ellenérzése

Sl
HR
BG

RO
BA

Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja

KOHTDOH Ha CbCTOAHUETO Ha
MacnoTo

Verificarea starii uleiului
Kontrola nivoa ulja

G,

5|
MAX (0,6 Itr.)
MIN




Olstand kontrollieren Sl Kontrola stanja olja

Qil level inspection HR Kontrola razine ulja
Controle du niveau d'huile BG KOHTpON Ha CbCTOAHMETO Ha
MacnoTo

Controllo livello d'olio
Oliepeil controleren
Kontrola stavu oleje
Kontrola stavu oleja
Olajszint ellenérzése

RO Verificarea starii uleiului
BA Kontrola nivoa ulja

MAX (0,6 Itr.)

MIN

DE

GB

FR

cz

NL

SK

Aus Griinden der Qualitétssicherung wird jedes Gerit
einem Probelauf unterzogen und mit Motorenél befiillt. Vor
dem Transport wird das Ol wieder abgelassen, es kénnen
sich jedoch Riickstéande von 6l am M b

befinden. Bitte jem Olstand gewissenhaft iiberpriifen
und Motorendl nachfiillen.

To ensure quality, every piece of equipment is subject to a test opera-
tion and filled with motor oil. Oil is drained before transport; however,
there can be some motor oil remains on the dip stick. Please check
carefully the oil level and add motor oil again.

Pour des raisons d‘assurance qualité, chaque appareil est soumis a un
test de fonctionnement et empli d’huile de moteur. Cette huile est
purgée avant le transport, mais un résidu d’huile peut demeurer sur
la jauge. Pour cela, contrélez quand méme le niveau d'huile et ajoutez
I'huile de moteur manquante.

Z diivodU zajisténi kvality se kazdé zafizeni podrobuje zkusebnimu
chodu a naplni motorovym olejem. Ped transportem se olej zase
vypusti, na méfici ty¢i vsak mohou byt zbytky motorového oleje.
Pfesto prosim svédomité zkontrolujte stav oleje a znovu dopliite
motorovy olej.

Al fine di garantire la qualita, ogni apparecchio & sottoposto a prove
funzionali di esercizio ed é riempito con carburante. Prima del
trasporto, l'olio & svuotato, comunque sull‘astina di controllo possono
rimanere dei residui di olio motore. Percio controllare con curail livello
dell'olio motore e rabboccarlo di nuovo.

Om redenen van een kwaliteitscontrole wordt ieder apparaat aan een
test onderworpen en met motorolie gevuld. Voor het transport wordt
de olie weer verwijderd, maar er kunnen toch nog resten van moto-
rolie aan de peilstok achterblijven. Oliestand in elk geval nauwgezet
controleren en zo nodig motorolie aanvullen.

Z dovodov zaistenia kvality sa kazdé zariadenie podrobuje
skasobnému chodu a naplni motorovym olejom. Pred transportom sa
olej zase vypusti, na meracej tyci viak mozu byt zvysky motorového
oleja. Napriek tomu, prosim, svedomito skontrolujte stav oleja a znovu
dopliite motorovy olej.

HU A mindség biztositasa érdekében minden gép probatizemen esik at,
amikor is motorolajjal téltik fel. Szallitas elétt az olaj ismét leeresztésre
keril, a mérépalcan azonban motorolaj maradvanyok maradhatnak.
Kérjiik, hogy ellendrizze le az olaj allapotat, és ismét téltson a gépbe
motorolajat.

Sl Zaradi zagotovitve kakovosti se vsaka naprava preizkusi s testom in
napolni zmotornim oljem. Pred transportiranjem se olje ponovno
izlije, na oljni merici pa so lahko ostanki motornega olja. Kljub temu
prosim pazljivo preverite stanje in ponovno dolijte olje.

HR  Zbog osiguranja kvalitete se svaki uredaj isprobava i puni motornim
uljem. Prije transporta se ulje opet ispraznjava, ali na mjerilu se mogu
nalaziti ostaci motornog ulja. Uprkos tome molimo da dobro provjerite
stanje ulja i ponovo dodate isti.

BG 3apa ce rapaHTipa KayecTBo BCAKO YCTPONCTBO Ce Mofnara Ha
v3nuTaTeneH npober 1 ce HarbBa C MOTOPHO Maco. Mpean
TPaHCMOPTUPAHETO MACAIOTO OTHOBO Ce U3TOYBA, BbPXY NPbTa 33
v3MepBaHe 06aye MoXe Ja Ma OCTaTbL MOTOPHO Macno. Bbrpeku
TOBA, MOfA CTaPaTeNHO NPOBEPeTe CbCTOAHMETO Ha MAC/IOTO 11 OTHOBO
[OMbHETE MOTOPHO MACNO.

RO Pentru a se asigura calitatea, fiecare utilaj trebuie sa se supuna probe-
lor de functionare si sa se umple cu ulei de motor. inainte de transport,
uleiul trebuie din nou evacuat, insa pe tija de masurare mai pot ramane
urme de ulei de motor. Totusi va rog sa verificati starea uleiului si sa
completati din nou uleiul de motor.

BA  Z divodu zajisténi kvality se kazdé zafizeni podrobuje zkusebnimu
chodu a napIni motorovym olejem. Pfed transportem se olej zase
vypusti, na méfici tyci vsak mohou byt zbytky motorového oleje.
Presto prosim svédomité zkontrolujte stav oleje a znovu dopliite
motorovy olej.

—- ] |- 8
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DE Tanken Sl Dolivanje goriva
GB  Fuel tank filling HR Dopunjavanje goriva
FR Ravitaillement BG 3apexpaHe
IT  Rabbocco RO Alimentarea cu combustibil
NL Tanken BA  Dopunjavanje goriva
CZ Tankovani
SK  Tankovanie
HU Tankolds
2
SUPER / SUPER PLUS/
SUPER E10/NORMAL/

NORMALE10




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Schnitthohe einstellen

Cutting height setting

Réglage de la hauteur de coupe
Impostazione dell'altezza di taglio
Instelling van de maaihoogte
Nastaveni vysky seceni
Nastavenie vysky kosenia
Kaszalasi magassag beallitasa

Sl Nastavitev visine kosnje
HR Podesavanje visine sjec¢enja

BG PerynupaHe Ha BCOYMHAaTa Ha
ceyeHe

RO Reglarea indltimii de tdiere
BA Podesavanje visine sjec¢enja

15
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DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Schnitthéhe einstellen

Cutting height setting

Réglage de la hauteur de coupe
Impostazione dell’altezza di taglio
Instelling van de maaihoogte
Nastaveni vysky seceni
Nastavenie vysky kosenia
Kaszalasi magassag beallitasa

Sl
HR
BG

RO
BA

Nastavitev visine kosnje
Podesavanje visine sjecenja

PerynupaHe Ha BMcounHaTa Ha
ceveHe

Reglarea indltimii de taiere
Podesavanje visine sjecenja




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Bugrad

nose wheel

roue avant
ruotino anteriore
neuswiel
pridové kolo
predné koleso
orrfutd

Sl

HR
BG
RO
BA

nos kolesih
nos kotaca
Koneno Hoca
roti nas

nos kotaca

L
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Mahen - Mulchen

mow - mulching

tondre - paillage

falciare - pacciamatura
maaien - mulching

sekat - mulcovani

kosit - mulcovanie
szénaboglya - talajtakaras

Sl

HR
BG
RO
BA

kosite - mulcenje

kositi - zagrtanje biljaka
KOCA - HaTopsABaHe
cosi - mulcire

kositi - zagrtanje biljaka




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Méhen - Sammeln
mow - collect
tondre - collecter
falciare - raccogliere
maaien - verzamelen
sekat - sbirat

kosit - zbierat
szénaboglya - gyujt

Sl

HR
BG
RO
BA

kosite - zbirati
kositi - prikupiti
KocA - cbbrpaHe Ha
cosi - colecta

kositi - prikupiti

19



20

Méhen - Auswerfen
mow - eject

tondre - éjecter
falciare - espellere
maaien - uitwerpen
sekat - vyhnat

kosit - vyhnat
szénaboglya - kiadasa

Sl

HR
BG
RO
BA

kosite - izmet
kositi - izbaciti
KOCA - V3XBbPIAM
cosi - evacua
kositi - izbaciti




Mahanweisungen

Cutting instructions
Consignes de tonte

Istruzioni per taglio
Aanwijzingen voor het maaien
Pokyny k seceni

Pokyny na kosenie

Utasitas kaszalashoz

Sl

HR
BG
RO
BA

Napotki za kosnjo
Upute za sjecenje
MHCTpyKUmK 3a ceyeHe
Instructiuni pentru cosit
Upute za sjecenje
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Mé&hanweisungen

Cutting instructions
Consignes de tonte

Istruzioni per taglio
Aanwijzingen voor het maaien
Pokyny k seceni

Pokyny na kosenie

Utasités kaszalashoz

Sl

HR
BG
RO

Napotki za kosnjo
Upute za sjecenje
WHcTpyKumn 3a ceyeHe
Instructiuni pentru cosit
Upute za sjecenje




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Betrieb - START
Operation - START
Fonctionnement - START
Esercizio - START
Gebruik - START

Provoz - START
Prevadzka - START
Uzemeltetés - START

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje - START
Rad - START

Pa6ota - START
Functionare - START
Rad - START

23
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DE Reinigung / Wartung

GB Cleaning / Maintenance

FR  Nettoyage / Entretien

IT  Pulizia/ Manutenzione

NL  Schoonmaken / Onderhoud
cz Cisténi/ Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas

Sl

HR
BG
RO
BA

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Cis¢enje / Odrzavanje
YucreHe / Mopppbxka
Curétare / Intretinere
Cid¢enje / Odrzavanje

a




DE Reinigung / Wartung

GB Cleaning / Maintenance

FR  Nettoyage / Entretien

IT  Pulizia / Manutenzione

NL  Schoonmaken / Onderhoud
cz Cisténi/Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU  Tisztitas / Karbantartas

Sl

HR
BG
RO
BA

Ci¢enje / Vzdrzevanje
Cisc¢enje / Odrzavanje
YncteHe / Mopppbikka
Curatare / Intretinere
Cis¢enje / Odrzavanje

TIPP

®
ETA=I=] Art.-Nr.: 95307
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DE Reinigung / Wartung

GB Cleaning / Maintenance

FR  Nettoyage / Entretien

IT  Pulizia/ Manutenzione

NL  Schoonmaken / Onderhoud
cz Cisténi/Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas

sl Cis¢enje / Vzdrzevanje
HR Cis¢enje / Odrzavanje
BG YucteHe /NopppbxKa
RO Curétare / Intretinere
BA Cis¢enje / Odrzavanje

SO

DE
GB
FR
IT

NL
cz
SK

Mehrzweckfett
Multi-purpose grease
Graisse multi-usage
Grasso multiuso
Universeelvet
Vicelcelové mazivo
Viacucelovy tuk

HU
NI

HR
BG

RO
BA

tobbcélu zsir

univerzalna mast
Visenamjenska mast
PEC
MHOTOOYHKLINOHAJTHA
unsoare multifunctionala
Visenamjenska mast

{




Ziindkerze

Spark plug

Bougie d'allumage
Candela d'accensione
Bougie

Zapalovaci svicka
Zapalovacia svie¢ka
Gyujtégyertya

Sl

HR
BG
RO
BA

Vzigalna svecka
Svijeca za paljenje
3ananBaula ceely
Bujie

Svijeca za paljenje

0,6-0,8 mm

27
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Olwechsel

Oil change
Remplacement d'huile
Cambio dell'olio
Olieverversing
Vyména oleje

Vymena oleja
Olajcsere

Sl

HR
BG
RO
BA

Menjava olja
Zamjena ulja
CmAHa Ha MacnoTo
Inlocuirea uleiului
Zamjena ulja




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Luftfilter

Air filter

Filtre a air

Filtro d'aria
Luchtfilter
Vzduchovy filtr
Vzduchovy filter
Levegdsz(iré

SI Zracnifilter
HR  Zracni filtar
BG Bwb3pyweH puntbp
RO Filtru de aer
BA  Zracnifiltar

AZB®

o
m

Papierfilter nur mit Druckluft reinigen!
Niemals Wasser benutzen!

Paper filter to be cleaned with compressed
air only! Never use water!

Nettoyez le filtre en papier uniquement avec
de I'air comprimé ! N'utilisez jamais de I'eau !
Pulire il filtro di carta solo con aria compressa!
Mai utilizzare I'acqua!

Papieren filter slechts met perslucht
schoonmaken! Nooit water gebruiken!
Papirovy filtr vycistéte pouze tlakovym
vzduchem! Nikdy nepouzivejte vodu!
Papierovy filter vy¢istite iba tlakovym
vzduchom! Nikdy nepouzivajte vodu!

HU

S|

HR

BG

RO

BA

A papirsz(ir6t csak nyomaslevegével tisztitsa!
Sose hasznaljon vizet!

Papirnati filter ocistite samo s tla¢nim zrakom!
Nikoli ne uporabljajte vode!

Filter od papira ¢istite samo komprimiranim
zrakom! Nikad ne upotrebljavajte vodu!
MouncTeTe xapTUeHNA GUATHP CamMo CbC
crbeTeH Bb3ayx! He nsnonssaiite Hukora Boaal
Curatati filtrul de hartie numai cu aer
comprimat. Nu utilizati niciodata apa!

Papirni filter ¢istite samo komprimiranim
vazduhom! Nikada ne upotrebljavajte vodu!
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DE Bowdenziige Sl Vzigalna vrvica
GB Bowden cables HR Startno uze
FR Cables Bowden BG 60BAEHOBU BbKeHLA
IT  Funicelle Bowden RO Cabluri Bowden
NL Bowdentrekken BA Startno uze
CZ bovdenova lanka
SK  bovdenové lanka
HU bowden kabel
DE  Der Motor startet nicht CZ  Motor nestartuje BG  Mortopa He cTapTupa
GB  The motor does not start SK Motor nestartuje RO Motorul nu porneste
FR  Le moteur ne démarre pas HU A motor nem startol BA  Motor se ne pali
IT Motore non parte SI Motor ne vige
NL  De motor start niet HR  Motor se ne pali

DE

GB
FR

Automatischer Vorschub
funktioniert nicht

Automatic feed is not working
Alimentation automatique ne
fonctionne pas

Alimentazione automatica non
funziona

NL

cz
SK
HU

Automatische aandrijving werkt
niet

Automaticky posuv nepracuje
Automaticky posuv nepracuje

Automatikus takarméany nem
mikadik

SI Avtomatsko vozite ne deluje

HR  Automatsko voziti ne radi

BG  ABTOMaTWM4HO Kapam He paboTu
RO  Furaje automatd nu este de lucru
BA  Automatsko voziti ne radi

<Tm
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Technische Daten

Benzin-Rasenméher BIG WHEELER TRIKE 5655

Artikel-Nr. 95358
IQb Hubraum 196 ccm
g Motorleistung
L' OHV 4-Takt-Motor 4,4 kW (6 PS)
@ Nenndrehzahl 2900 min"!

‘i, Fahrgeschwindigkeit ca.3,6 km/h
&= Schnittbreite 550 mm
23 Fangsackvolumen 651
B~ Kraftstoff SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Gewicht 36,3 kg

Abmessung 1750 x 960 x 1040 mm

Gerausch- und Vibrationsangaben

‘ Schalldruckpegel LpA” 83,7 dB (A)

Schallleistungspegel L, ," 98 dB (A)
Gehorschutz tragen!
Schwingungsemissionswert a, ? 6,9 m/s?

U Unsicherheit K=3 dB (A), ? Unsicherheit K=1,5 m/s?

Warnung Der tatsachliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom
angegebenen Wert unterscheiden. Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbela-

stung. Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden,

in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zustzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,

Organisation der Arbeitsablaufe.
Benutzen Sie das Gerét erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-

A @ tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerdtes vertraut.Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber
anderen Personen. Der Bediener ist verantwortlich fiir
Unfalle oder Gefahren gegentiber Dritten. Falls tiber
den Anschluss und die Bedienung des Gerdtes Zweifel
entstehen sollten, wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

Lieferumfang

Mulchkeil

Seitenauswurf

Grasfangsack

Zindkerzenschlissel

Bowdenklammern

Réder/Blenden inkl. Sternschraube/U-Scheibe
Schrauben

Hohenverstellbares Bugrad

Panel

Zubehor

Slo]e]v]o]e]afu]n ]

BestimmungsgemafBle Verwendung

Der Rasenmaher ist flir das Schneiden von Rasen und
Grasflachen mit einer maximalen Hang-Steigung von
20° im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemal verwendet werden. Bei Nichtbeachtung

der Bestimmungen, aus den allgemein giltigen
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

/\ Benutzen Sie das Gerit nur im AuBenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

/\ Der Rasenmaher darf nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Biischen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewachsen oder Rasen auf Dachpflan-
zungen oder in Balkonkasten. Weiterhin darf der
Rasenmabher nicht als Hacksler zum Zerkleinern
von Baum- und Heckenabschnitten sowie zum
Einebnen von Bodenunebenheiten verwendet
werden.
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Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerétes
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben..

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt

zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir

ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Qualifikation: AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation fir den Gebrauch des Gerates notwen-
dig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig..

Verhalten im Notfall

/\ Verletzungsgefahr!

Bringen Sie Hande oder FuiRe nie in die Ndhe von
rotierenden Teilen. Halten Sie immer Abstand zur
Auswurfoffnung.

/\ Verbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr
heil3. Heile Teile, z.B. Motor und Schallddmpfer
nicht bertihren.

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Symbole

BODEP DB HPESPHO B>

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Gehérschutz tragen!
Schutzbrille tragen!

Achtung heif3e Oberflache!
Vergiftungsgefahr!

Warnung vor zuriickschleudernden Teilen

Abstand von Personen
Achten Sie darauf, dass sich keine Per-
sonen im Gefahrenbereich aufhalten.

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor aus-
schalten.

Wahrend des Betriebs ausreichend Ab-
stand zum Mahmesser halten.

Achtung, Einzugsgefahr!

Explosionsgefahr
Motor nur im ausgeschalteten Zustand
betanken.

Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nur im AuBenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

Rauchen und offenes Feuer verboten.

Halten Sie Kinder und andere Personen
sowie Tiere wahrend der Benutzung des
Gerats fern.
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Benutzen Sie das Gerat nur im Auenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

) ®O®

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz,
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

4

Achtung heifle Oberfléche!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

> B> (

NS

Vor Nésse schiitzen

Packungsorientierung Oben

1= )

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie

Tiere wahrend der Benutzung des Geréts fern. Der
Mindest-Sicherheitsabstand betrdgt 5 m.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.

Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn dies notwendig
ist.

Benutzen Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder in gut
beleuchteter Umgebung.

Uberpriifen Sie sorgfiltig das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstédnde, die erfasst und weggeschleudert
werden kénnen.

A\ Kraftstoff ist leicht entflammbar.

Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir zugelassenen
Behéltern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Nahe von
offenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine.
Wahrend der Motor lauft oder noch hei ist, darf
nicht nachgetankt werden oder der Tankdeckel
geoffnet werden.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschiit-
tet wird. Falls Kraftstoff Gibergelaufen ist, darf

der Motor nicht gestartet werden. Entfernen

Sie das Gerat von der verschmutzten Stelle und
vermeiden Sie jeglichen Ziindversuch, bis sich die
Kraftstoffdampfe verfliichtigt haben.

Vor Erstinbetriebnahme muss der Motor unbedingt
mit Motorendl befiillt werden.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme den OI-
stand. Fiillen Sie ggf. Motorendl nach.

Flihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerat, insbesonders
Schneiderwerkzeuge, Befestigungsteile und die
gesamte Schneideeinheit, beschadigt ist.

A\ Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme
samtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgangig
sind.

\ Esist strengstens untersagt, die an der
Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu
demontieren, abzuandern oder Zweck zu
entfremden oder fremde Schutzeinrichtungen
anzubringen.

/N Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es
beschddigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und
beschadigte Teile aus..

Starten Sie den Motor erst dann, wenn lhre FiiBe in

sicherem Abstand von den Schneidewerkzeugen sind.

Kippen Sie die Maschine nicht beim Starten.

Starten Sie die Maschine nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.

Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Hangen.
Méhen Sie nicht an tibermaBig steilen Hangen. Seien
Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen die
Fahrtrichtung wechseln.

Seien Sie duBert vorsichtig, wenn Sie wenden und die
Maschine zu sich heranziehen..

Schalten Sie den Rasenmaher immer ab, wenn er
getragen, gekippt oder auBerhalb von Rasenfléachen
bewegt wird. Warten Sie, bis alle rotierenden Teile
zum Stillstand gekommen sind.
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Falls ein Fremdkorper getroffen wird oder Vibrationen
auftreten, mussen Sie das Gerat abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen. Kontrollieren Sie, ob das
Gerdt beschadigt ist. Eventuelle Schaden reparieren.

Schalten Sie die Maschine sofort ab, nachdem Sie lhre
Arbeit beendet haben.

Maschine nicht unmittelbar nach dem Abschalten in
geschlossenen Raumen abstellen, sondern im Freien
abkdihlen lassen.

Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem mogli-
cherweise Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Berlihrung kommen kdnnen.

Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

Andern Sie nicht die Regeleinstellung des Motors und
liberdrehen Sie ihn nicht.

Wartung

= Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen

~/ und Zundkerzenstecker ziehen. Warten Sie,
== bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und sich das Gerat abgekiihlt hat.

Maschine, insbesonders Tank- und Motorbereich,
stets sauber halten. Grasauswurf und Gehéduse
regelmaBig reinigen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen Ol.

Uberpriifen Sie den Auffangsack regelmaRig auf
Abnutzung und Alterung.

Reparaturen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerét kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméangel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unfillen und Verletzungen fiihren.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung”

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewdhlt und deshalb
recycelbar. Das Ruickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) konnen fiir Kinder gefahrlich sein.

Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie Verpa-
ckungsteile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und entsorgen Sie sie so schnell wie moglich.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich
aufMangel, die auf Material- oder Herstellungsfehl-
erzurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original-
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen-
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkorper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls von der
Gewahrleistung ausgeschlossen.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbdirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um lhr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kdnnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

/A Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung inner-
halb oder auch auBlerhalb der Gewahrleistungs-
zeit grundsatzlich in der Originalverpackung
erfolgen sollte. Durch diese MaBnahme werden
unnotige Transportschdaden und deren oft strit-
tige Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im
Originalkarton ist lhr Gerat optimal geschiitzt und
somit eine reibungslose Bearbeitung gesichert.
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Inspektions- und Wartungsplan

RegelmédBlige Wartungs-
periode

Motorol Kontrollieren
(10W-40)
Ersetzen
Luftfilter Kontrollieren
Ersetzen
Ziindkerze  Kontrollieren
Reinigen
Ersetzen

Die entsprechende Wartung im angegebenen Monat oder nach dem Ablauf der vorgegebenen Betriebsstunden durch-

Vor jeder Nach 1 Nach 3
Inbetrieb- Monat Monaten
nahme
25
Betriebs- Betriebs-
stunden stunden

v

4
v

fihren - je nach dem, was friiher eintritt.

Storungssuche

Storung

Der Motor startet nicht

Gras wird nicht gesam-
melt

Ursache

Start-Stop-Hebel nicht betatigt
Primer Pumpe nicht betétigt
Kraftstoffmangel

Bowdenziige zu lange

schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne
Entleerung des Benzintanks, falsche
Benzinsorte

Zindkerze verschmutzt, (Kohleriickstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenab-
stand zu grof

Die Ziindkerze ist nass vom Benzin
(abgesoffener Motor).

Kanal verstopft

Grasfangsack voll

Gras zu nass

Nach 6 Nach 12 Nach 24
Monaten Monaten Monaten
50 100 250
Betriebs- Betriebs- Betriebs-
stunden stunden stunden

v

4
4

v

Start-Stop-Hebel betatigen
Primer Pumpe betatigen
Kraftstoff nachfiillen

Bowdenziige durch Uberwurfmutter
nachstellen.

Kraftstofftank und Vergaser entleeren.
Frisches Benzin einftillen.

Kerze reinigen, Warmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Ziindkerze erneuern, 0,6-
0,8 mm einstellen

Ziindkerze trocknen und erneut
einsetzen.

Auswurfkanal reinigen
Grasfangsack leeren
bei trockenem Wetter mahen

35

DE



ENGLISH

36

GB

Technical Data

Petrol Lawnmower BIG WHEELER TRIKE 565S

Art.No 95358
IQb Contents 196 ccm
ga_ Motor output
" OHV 4-stroke motor 4,4 kW (6 PS)
@ Rated revolutions 2900 min™!

‘i, Travel speed ca.3,6 km/h
&= Cutting width 550 mm
23 Collection bag capacity 651
B~ Fuel SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Weight 36,3 kg

Dimensions 1750 x 960 x 1040 mm

Noise and Vibration Information

‘ Sound pressure level Lf"‘” 83,7 dB (A)

Sound power level L, " 98 dB (A)
Wear ear protectors!
Vibration emission value ahz’ 6,9 m/s?

) Uncertainty K=3 dB (A), 2 Uncertainty K=1,5 m/s?

Warning The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may
increase above the level given in this information sheet. The vibration emission level may be used to compare
one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure. An accurate estimate of the
vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down or when it is running but not
actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Read and understand the
operating instructions before using

A @ the appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly.Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties. The operator is responsible for accidents or
risks to third parties. In case of any doubts about
connection and operation refer please to our
customer center

delivered items

Mulching wedge

Side ejection

Collection bag

Spark plug wrench

Bowden clamps

Wheels/screens including star screw/U-washer
Screws

height adjustable nose wheel

Panel

Accessories

Slel=]N]o]w]a]uw]n]-

Specified Conditions Of Use

The mower has been designed for cutting grass and
grass areas with a maximum climb of 20° in private
gardens around the house and in garden colonies.
Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations
in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.

A\ Use the appliance only outside, never use it
in confined and bad ventilated areas.

/\ The mower must not be used for cutting
bushes, hedges and thickets, for cutting and
mulching creepers or lawns on roofs or in
balcony boxes. The mower must also not be
used as a crusher for mulching tree cuttings and
hedges or levelling any terrain roughness.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance..

This device is not intended for use by persons (inclu-




ENGLISH

ding children) with limited physical, sensory or mental
capabilities or without the necessary lack experience
or knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or were instructed
by that person in how to use the device.
Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 16 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary..

Emergency Action

/\ Danger of injury!

Never put your hands and feet near the rotating
parts.

/\ Danger of burns!

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated. Do not touch any hot parts,
e.g. engine and muffler.

Apply the first aid adequate to the injury and get
qualified medical assistance as quickly as possible.
Protect the injured person from more accidents and
calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in accordance with
DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid
kit. It is essential to replace any used material in the
first-aid kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type

3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Symbols

A Caution!
&ll Read the Operating Instructions

Wear ear protectors!
Wear eye protective goggles !

SR

> it

X
c"D

) RO A O KR >

7

> P
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Caution - hot surface!
Risk of poisoning!

Warning against bounced subjects

Keep distance of persons
Observe to keep out of dangerous zone

Switch off the engine before any work on it.

Keep a sufficient distance from the cutting
knife when operating the appliance.

Caution, risk of drawing-in!

Risk of explosion
Refuel the engine only when switched off.

Risk of poisoning!
Use the appliance only outside, never use
it in confined and bad ventilated areas.

Prohibited smoking and open fire using.

Keep children and other persons inclu-
ding animals in a safe distance when
using the appliance.

GB

Use the appliance only outside, never use
it in confined and bad ventilated areas.

Wear safety cut through resistant shoes
with safety sole and steel toe!

Caution - hot surface!

Warning against dangerous voltage
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T Protect against humidity
TT This side up

Safety instructions

Read all safety warnings and all instructions, inclu-
ding those given in the accompanying brochure.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Keep children and other persons including animals in
a safe distance when using the appliance. Minimum
safe distance is 5 m.

Wear personal protective equipment.
Wear solid shoes and long trousers.
Wear protective gloves if necessary.

Use the appliance in broad daylight or in a well-lit
environment.

Check carefully the terrain where the appliance is
being used and remove any items that could get
caught and be thrown away.

/\ Fuelis highly flammable.
Keep the fuel in sui,le containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and
not near open fire or burning cigarettes.

Refuel before starting the appliance. If the engine
is running or still hot, it must not be refuelled or
the tank cover opened.

Make sure the fuel does not overflow. If the

fuel overflows, the engine must not be started.
Remove any dirt from the appliance and prevent
any attempt at ignition until fuel fumes have
evaporated.

The engine must necessarily be filled with engine oil
before being put into operation for the first time.

Check the oil level whenever the appliance is to be
put into operation. Add engine oil if necessary.

Carry out a visual inspection before any use to make
sure the appliance, especially the cutting tools,
fastening parts and the entire cutting unit are not
damaged.

A\ Checkall screw and plug-in connections and
protective equipment if firm and tightened
properly and whether all moving parts are
running smooth whenever the appliance is to be
put into operation.

A\ The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is
prohibited to attach any protective equipment of
other manufacturers.

A\ The appliance must not be used if damaged
or safety equipment is defective. Replace any
worn-out and damaged parts.

Do not start the engine before your feet are in a safe
distance from the cutting tools.

Do not incline the appliance when being started.

Do not start the appliance when you are standing in
front of the ejection opening.

Make sure your posture is safe, especially on slopes.
Do not cut on too steep slopes. Be particularly careful
when changing travelling direction on slopes.

Pay maximum attention when turning around and
pulling the appliance to you..

Switch the mower off whenever carrying or inclining
it or when being outside a grass area. Wait until all
rotating parts have stopped.

If an undesirable item is encountered or the appliance
starts vibrating, the appliance must be switched off
and the socket plug removed. Check whether the
appliance is not damaged. Repair any damage.

Switch the appliance immediately off after finishing
your work.

Do not store the appliance in enclosed places just
after being switched off but let it cool down outdoors
instead.

Never store the appliance with petrol in the tank
inside a building where petrol fumes may potentially
get in touch with open fire or sparks.

Replace any defective muffler.

Do not change the controlled engine setting and do
not rev the engine up.

Maintenance

= Switch the engine off and remove the

_J  socket plug before any work on the engine.
£==1 Wait until all rotating parts have stopped
and the appliance has cooled down.

Keep the appliance, especially the tank and engine,
clean at all times. Clean the ejection opening and
cover at regular intervals.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.
Check the collection bag at regular intervals for any
wear and aging.
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Refer all servicing to qualified service personnel.

Use only original accessories and original spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of
pictograms on the device or packaging. Description
of the pictograms is given in Identification” chapter.

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage during
transport. Packaging materials are usually selected
according to their effect on environment and disposal
methods and can therefore be recycled. Returning of
the packaging back to circulation saves resources and
costs for packaging disposal. Parts of the packaging
(e.g. foil, styropor) may be dangerous for children.

Risk of suffocation! Keep these parts of the packaging
out of reach of children and dispose as soon as
possible.

Guarantee

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted or any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised use
such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference-
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:
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Regular servicing period

Engineoil  Inspection
(10W-40)
Change
Air filter Inspection
Change
Spark plug Inspection
Clean
Change

Inspection and maintenance plan

Before After 1 After 3
any start- month months
up
5 25 Hours
Hours of of opera-
operation tion

v

4
v

After 6 After 12 After 24
months months months
50 Hours 100 Hours 250 Hours
of opera- of opera- of opera-
tion tion tion

v

4
4

v

Provide appropriate servicing upon the earlier of the following: in the given month or after the specified hours of

operation have expired.

Defects searching

Defect

The motor does not start

GB

Grass is not collected

Cause

Start-Stop lever has not been pressed
Primary pump has not been used
Lack of fuel

Bowden cables are too long

Wrong fuel, storing without petrol tank
being drained

Sooted spark plug (carbon residues on
electrodes), electrodes distance too big

The spark plug is wet from petrol
(oversaturated engine).

Blocked channel

Full collection bag

Too wet grass

Press the Start-Stop lever
Use the primary pump
Add some fuel

Adjust the Bowden cables using the
coupling nut.

Drain the fuel tank and carburettor.
Add fresh petrol.

Clean the spark plug, check the plug ther-
mal value, possibly change the plug, set
the electrodes distance to 0.6-0.7 mm

Dry the spark plug out and refit it.

Clean the ejection channel
Empty the collection bag
Cut in dry weather
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Caractéristiques Techniques

Tondeuse thermique BIG WHEELER TRIKE 5655

N° de commande 95358
IQb Cylindrée 196 ccm
ga_ Puissance du moteur
" OHV Moteur a deux temps 4,4 kW (6 PS)
G Vitesse nominale 2900 min™!

‘e, Vitesse de translation ca.3,6 km/h
&= Largeur de travail 550 mm
23 Volume du bac de ramassage 651
B~ Carburant SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Poids 36,3 kg

Dimensions 1750 x 960 x 1040 mm

Informations sur le bruit et les vibrations

‘ Niveau de pression acoustique LDA” 83,7 dB (A)

Niveau d'intensité acoustique L,,” 98 dB (A)
Portez une protection auditive!
Valeur d’émission vibratoire ah” 6,9 m/s?

U Incertitude K=3 dB (A), 2 Incertitude K=1,5 m/s?

Avertissement Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction
du type et du mode d'utilisation . Le niveau des vibrations peut étre utilisée pour la comparaison mutuelle des
appareils électriques. Convient également pour I'examen préalable de la charge par vibrations. Pour estimer de
maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir compte
des temps d‘arrét ou de marche a vide de l'appareil. Cela peut entrainer une réduction sensible du volume de

charge par vibrations sur la durée totale de travail.

Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de l'utilisateur contre les effets des
vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des

mains, organisation du travail.
Lisez attentivement ce mode
d‘emploi avant la premiére

A @ utilisation de la pompe et

assurez-vous de |'avoir bien compris. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et l'utilisation
correcte de 'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis
d‘autres personnes. L'utilisateur est responsable des
accidents et dangers vis-a-vis de tierces personnes. Si
vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et |'utilisation de |'appareil, contactez le
service clients.

Articles délivrés

Coin de mulchage

Goulotte d'éjection latérale

Bac de ramassage

Clé pour bougies d‘allumage

Attaches Bowden

Roues/écrans avec vis étoilée/U-rondelles cunéiformes
Vis

roue avant réglable en hauteur

panneau

Accessoire

Slo]e]v]o]e]afu]n ]

Utilisation Conforme a la
destination

La tondeuse est destinée a la tonte d’'herbe et de
surfaces herbeuses avec montée maximale de 20°
dans des jardins privés autour de la maison et dans
des colonies de jardin.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité

en cas de non respect des dispositions des regles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode
d’emploi.

\ Utilisez I'appareil uniquement a l'extérieur,
jamais dans des pieces fermées ou mal
ventilées.

\ Il est interdit dutiliser la tondeuse pour
couper des arbustes, haies et buissons, pour la
coupe et le mulchage de végétaux ou herbes
grimpants sur des toitures ou pots de fleurs de
balcon. Il est également interdit de l'utiliser
comme broyeur pour le mulchage de découpes
d‘arbres et haies ou pour niveler des irrégulari-
tés du sol.
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Opérateur

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil..

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou psychiques sont limitées
ou dont les expériences ou connaissances ne sont
pas suffisantes, a moins que ces personnes ne soient
surveillées par une personne responsable de leur sé-
curité ou si ces personnes aient recu des instructions
sur la maniere de manipuler I'appareil.

Qualification: Mis a part l'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: L'appareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 16 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de l'enseignement professionnel sous la surveil-

lance du formateur.

Des dispositions locales peuvent déterminer l'age
minimal de l'utilisateur.

Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire..

Conduite en cas d’'urgence

/\ Risque de blessures!
Ne placez jamais les mains et les pieds a proximité
des piéces en rotation.

A Risque de bralure!

Certaines pieces de |'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement. Ne touchez pas les
pieces chaudes, telles que moteur et amortisseur
de bruit.

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans 'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4.Type de blessure

Symboles

Attention!

Lisez le mode d'emploi avant |'utilisation.

Portez une protection auditive!
Portez des lunettes de protection!

Attention - surface chaude!
Risque d'intoxication!

Avertissement - projection d'objets

Distance des personnes
Veillez a ce que personne ne se trouve
dans la zone dangereuse.

Avant toute intervention sur I'appareil,
arrétez le moteur.

Pendant le fonctionnement, respectez
une distance suffisante de la lame de
coupe.

Attention, danger d’entrainement !

Risque d'explosion
Ravitaillez uniquement lorsque le moteur
est éteint.

Risque d'intoxication!

Utilisez I'appareil uniquement a l'extérieur,
jamais dans des piéces fermées ou mal
ventilées.

Défense de fumer, feu ouvert interdit.

Veillez a ce que les enfants et autres
personnes respectent une distance de
sécurité pendant I'utilisation de l'appareil.

Utilisez I'appareil uniquement a l'extérieur,
jamais dans des piéces fermées ou mal
ventilées.

BOPROOKP P HPESPHOED
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Portez des chaussures de sécurité avec
protection contre les coupures, semelle
antidérapante et bout en acier !

& Attention - surface chaude'!

?I

Avertissement - tension électrique
dangereuse

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Consignes de sécurité

/\ Avertissement

Lisez toutes les consignes de sécurité et les
instructions, méme celles qui se trouvent dans la
brochure ci-jointe. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes. Bien garder tous les
avertissements et instructions.

Veillez a ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l'utilisation
de l'appareil. La distance de sécurité minimale s‘éléve
a5 métres.

Portez des accessoires de protection personnels.
Portez des chaussures rigides et un pantalon long.

Si nécessaire, portez des gants de protection.

Utilisez I'appareil uniquement a la lumiére du jour ou
dans un environnement bien éclairé.

Controlez le terrain sur lequel vous souhaitez utiliser
I'appareil et éliminez les objets pouvant étre accro-
chés et éjectés par la tondeuse

/\ Le carburant est hautement inflammable.

Conservez le carburant uniquement dans des
récipients adéquats.

Ravitaillez toujours a I'extérieur, jamais a proximité
de flammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre 'appareil en marche.
Il est interdit de ravitailler ou d'ouvrir le réservoir
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

Veillez a ne pas faire déborder le carburant. Si le
carburant déborde, il est interdit de mettre le mo-
teur en marche. Nettoyez I'endroit souillé et évitez
tout essai de mise en marche tant que les vapeurs
de carburant ne sont pas évacuées.

Avant la premiere mise en marche, il est nécessaire de
remplir le moteur d'huile de moteur.

Controlez avant chaque mise en marche le niveau

d'huile. Si nécessaire, complétez I'huile de moteur.

Avant l'utilisation, procédez a un controle visuel, afin
de constater si l'appareil nest pas endommagé, en
particulier les outils de coupe, les piéces de fixation et
toute l'unité de coupe.

A\ Avant chaque mise en marche, contrélez tous
les raccords a vis et encastrables, ainsi que les
dispositifs de protection, du point de vue de
fixation correcte et de marche facile de toutes les
pieces mobiles.

A\ Il est strictement interdit de démonter, de
changer les dispositifs de protection situés sur
I'appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur
destination ou de fixer d‘autres dispositifs de
protection d‘autres fabricants.

A\ Il estinterdit d'utiliser I'appareil si les
dispositifs de protection sont défectueux ou
endommagés. Remplacez les piéces usées ou
endommagées. .

Démarrez le moteur uniquement lorsque vos pieds
se trouvent a une distance de sécurité des outils de
coupe.

N‘inclinez pas I'appareil lors de la mise en marche.

Ne démarrez pas l'appareil si vous vous trouvez
devant la goulotte d'éjection.

Respectez une posture s(ire, en particulier sur des
pentes. Ne tondez pas sur des pentes trop abruptes.
Soyez particuliéerement prudents lorsque vous chan-
gez de direction sur des pentes.

Soyez particulierement prudents lorsque vous tour-
nez ou lorsque vous tirez I'appareil vers vous..

Arrétez toujours la tondeuse lorsque vous la trans-
portez, l'inclinez ou lorsque vous vous déplacez hors
surfaces herbeuses. Attendez que toutes les piéces
rotatives s‘arrétent.

Si vous rencontrez un objet étranger ou si l'appareil
se met a vibrer fortement, arrétez-le et retirez
I'antiparasite de la bougie d‘allumage. Contrélez

si I'appareil nest pas endommagé. Réparez-le si
nécessaire.

Arrétez |'appareil dés que vous avez terminé votre
travail.

Ne rangez pas l'appareil dans des piéces fermées

immédiatement apres le travail, laissez-le refroidir a
I'extérieur.

Ne stockez jamais I'appareil avec le réservoir rempli
d'essence a l'intérieur d'un batiment dans lequel les
vapeurs d'essence peuvent éventuellement rencon-
trer le feu ouvert ou des étincelles.

Remplacez les amortisseurs de bruit endommagés
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Ne modifiez pas le réglage du moteur et n‘emballez
pas le moteur.

Entretien

= Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et

-~ retirez |'antiparasite de la bougie
=1 dallumage. Attendez que toutes les pieces
en rotation s‘arrétent et I'appareil refroidisse.

Maintenez I'appareil et en particulier le réservoir et le
moteur, toujours propres. Nettoyez réguliérement la
goulotte d'éjection et le capot.

Traitez toutes les piéces mobiles avec une huile
écologique.

Contrdlez régulierement l'usure et le vieillissement du
bac de ramassage.

Confier les réparations a des réparateurs qualifiés.
Utiliser uniquement des accessoires et des pieces de
rechange d'origine.

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des picto-
grammes indiqués sur 'appareil ou sur I'emballage. La
description des significations individuelles se trouve
dans le chapitre « Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I'emballage de transport
L'emballage protége I'appareil de 'endommagement
lors du transport. En général, le matériel d'emballage
est choisi de facon a ce quil réponde aux régles de
protection de l'environnement et de liquidation des
déchets, par conséquent, il peut étre recyclé. La remi-
se de I'emballage dans le circuit de matiéres permet
d'économiser des matieres premiéres et de réduire les
déchets. Des parties de I'emballage (telles que films,
styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants

Danger d’étouffement !
Rangez les parties de I'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Garantie

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justifi catif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére

ou objets étrangers. Le non respect du mode d’emploi
et du mode de montage ainsi que I'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici:

Numéro de série:
Numéro de commande :

Année de fabrication:
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Plan des révisions et de I'entretien

Période d‘entretien réguliére

Huile de
moteur
(10W-40)

Filtre a air

Bougie
d‘allumage

Contrdle
Remplace-
ment

Contrdle

Remplace-
ment

Controle
Nettoyez

Remplace-
ment

Avant Aprés 1 Aprés 3
chaque mois mois
mise en
marche 5 25 Heures

Heures de de
fonction- fonction-
nement nement

v
v
4
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Aprés 6 Aprés 12 Aprés 24
mois mois mois
50 Heures 100 250
de Heuresde  Heures de
fonction- fonction- fonction-
nement nement nement

v

v

Procédez a l'entretien correspondant le mois indiqué ou a la fin des heures de fonctionnement prescrites - en fonction
de ce qui arrivera plutot.

Recherche des pannes

Panne

Le moteur ne démarre

pas

L'herbe n’est pas

ramassée.

Cause

La manette Start-Stop n‘a pas été
pressée.

Pompe primaire n‘a pas été utilisé.
Manque de carburant.

Cables Bowden trop longs.

Mauvais carburant, stockage sans
vidage du réservoir d'essence, mauvais
type d'essence

Bougie d'allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance des
électrodes trop importante

La bougie d‘allumage est humide a
cause de l'essence (moteur noyé).
Goulotte bouchée.

Bac de ramassage rempli.

Herbe trop mouillée.

Appuyez sur la manette Start-Stop

Appuyer sur la pompe primaire
Ravitaillez en carburant

Réglez les cables Bowden a l'aide de
I'écrou creux

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Versez de l'essence fraiche.

FR

Nettoyez la bougie, contrélez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-la,
régleza 0,6 - 0,8 mm

Séchez la bougie d'allumage et
remettez-la.

Nettoyez la goulotte d'éjection.
Videz le bac de ramassage.
Tondez lorsque le temps est sec.
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Dati Tecnici

Rasaerba a scoppio BIG WHEELER TRIKE 5655

Cod. Ord.: 95358
IQb Volume 196 ccm
ga_ Potenza del motore
L_" OHV Motore a 4 tempi 4,4 kW (6 PS)
@ Numero di giri nominale 2900 min™'

‘i, Rychlost pojezdu ca.3,6 km/h
&= Bracciata 550 mm
23 Volume del cesto di raccolta 651
I~ Combustibile SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
8 Peso 36,3 kg

Dimensione 1750 x 960 x 1040tt mm

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

‘ Livello di rumorosita LDA” 83,7 dB (A)

Potenza della rumorosita L,," 98 dB (A)
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Valore di emissione dell'oscillazione ah” 6,9 m/s?

U Incertezza della misura K=3 dB (A), ? Incertezza della misura K=1,5 m/s?

Avvertenza Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, puo essere diverso
dal valore indicato nelle presenti istruzioni. E’ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto
reciproco degli apparecchi elettrici. E' adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni Per una valu-
tazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui l'utensile & spento
oppure e acceso senza pero essere utilizzato. Questo puo ridurre sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni

per l'intero periodo di tempo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere |'utilizzatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell'utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello

svolgimento del lavoro.
Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le

A @ istruzioni per l'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e 'uso corretto
dell'apparecchio.Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone. L'operatore é responsabile
verso i terzi degli incidenti oppure pericoli. In caso dei
dubbi sul collegamento ed uso dell‘apparecchio,
rivolgersi cortesemente al CAT.

Volume della fornitura

Cuneo da pacciamatura

Scarico laterale

Cesto da raccolta

Chiave per le candele d'accensione
Morsetti Bowden

Ruote/coprimozzo incl. vite a stella/rondella U
Viti

altezza ruotino anteriore regolabile

pannello

Slel=]N]o]w]a]uw]n]-

Accessori

Uso in conformita alla destinazione

I tagliaerba é destinato da taglio dell'erba e da cura
dei campi erbosi con la pendenza massima di 20°, nei
giardini privati attorno alle case e nei possedimenti
dei giardini.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo sco-
po indicato. All'inadempimento delle istituzioni delle
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel
presente Manuale il costruttore non assume alcuna
responsabilita dei danni.

A\ Utilizzare |'apparecchio solo all‘esterno, mai
nei locali chiusi oppure mal ventilati.

A\ Il tagliaerba non deve essere utilizzato per
taglio dei cespugli, delle siepi e fratte, per taglio
e pacciamatura delle piante rampicanti oppure
dei campi erbosi sui tetti, oppure nei recipienti
da balcone. Il tagliaerba, tra I'altro, non deve
essere utilizzato come un frantoio per la
pacciamatura degli sciaveri degli alberi né delle
siepi, né per spianare il terreno.

Requisiti all'operatore

Loperatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso. .

I presente apparecchio non é destinato all'uso da




ITALIANO

parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate o con scarsa
esperienza e scarso livello di conoscenza, salvo che
vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che abbiano ricevute istruzioni da
quest'ultima su come usare l'apparecchio.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non e necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con 'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Le prescrizioni locali possono determinare I'eta mini-
ma dell'Utente.

Istruzioni: Luso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d’Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali..

Comportamento nel caso
d’emergenza

/\ Pericolo delle ferite!
Mai mettere le mani ed i piedi vicino alle parti
rotanti.

/\ Pericolo delle ustioni!

Alcune parti della macchina in funzione si
riscaldano notevolmente. Non toccare le parti
calde; per es. il motore e silenziatore.

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquil-
lizzarlo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di
lavoro deve essere sempre dotato della cassetta di
pronto soccorso per eventuali incidenti. Il materiale
utilizzato deve essere aggiunto immediatamente. n
caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

1. Luogo dellincidente
2.Tipo dell'incidente
3. Numero dei feriti
4.Tipo della ferita

Simboli

A Attenzione!
lll Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

Utilizzare le protezioni dell'udito!
Utilizzare gli occhiali di protezione!
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Attenzione - superficie calda!
Rischio di avvelenamento!

Avviso agli oggetti lanciati

Distanza dalle persone
Attendersi a che non stia nessuno nella
zona pericolosa.

Prima di qualsiasi intervento
sullapparecchio spegnere il motore

All'esercizio mantenere la distanza suffici-
ente dal coltello tagliente!

Attenzione, pericolo di trascinamento!

Pericolo d'esplosione
Rabboccare solo con il motore spento.

Rischio di avvelenamento!
Utilizzare I'apparecchio solo all'esterno,
mai nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Divieto del fumare e della fiamma viva

Durante I'uso dell'apparecchio tenere i
bambini, le altre persone e gli animali in
distanza sicura.

Utilizzare l'apparecchio solo all'esterno,
mai nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la
protezione al taglio, base antiscivolante e
punta d‘acciaio!

Attenzione - superficie calda!

Avviso alla pericolosa tensione elettrica

47

IT



ITALIANO

48

IT

*?\ Proteggere all'umidita

T T Limballo deve essere rivolto verso alto
—_—

Istruzioni di sicurezza

E’necessario leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi. Conservare tutte le avverten-

ze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

Durante I'uso dell'apparecchio tenere i bambini, le alt-
re persone e gli animali in distanza sicura. La distanza
sicura minima & 5 m.

Utilizzare i mezzi di protezione personale.
Indossare la calzatura rigida e pantaloni lunghi.
Utilizzare i guanti di protezione, se necessario.

Utilizzare |'apparecchio solo in luce di giorno oppure
in buona illuminazione artificiale

Controllare accuratamente il terreno dove viene
utilizzato I'apparecchio ed eliminare tutti oggetti che
potrebbero essere aggraffati e lanciati.

A\ Il combustibile estremamente infiammabi-
le.

Il carburante deve essere conservato solo nei
contenitori adatti.

La macchina puo essere rabboccata solo
all'esterno e non in vicinanza alle fiamme vive
rispett. le sigarette accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non

si deve rabboccare né aprire il coperchio del
serbatoio con il motore in funzione oppure caldo
ancora.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi.
Allo strabocco del combustibile, il motore non
dovra essere avviato. Pulire la zona contamina-
ta sull'apparecchio ed evitare qualsiasi prova
d’accensione finché non spariscono i vapori del
combustibile.

E'indispensabile previa la prima messa in funzione
riempire il motore con l'olio per motore.

Prima di ogni messa in funzione controllare livello
d'olio. Aggiungere eventualmente l'olio per motore.

Prima dell'uso eseguire sempre un controllo visivo per
verificare che I'apparecchio non & danneggiato, so-
prattutto poi gli utensili taglienti, le parti di fissaggio
ed il gruppo di taglio completo.

/A Prima di ogni messa in funzione controllare
tutti i raccordi a vite e ad inserimento, anche i
dispositivi di protezione, riguardando la rigidita e
serraggio giusto e la funzione non disturbata di
tutte le parti mobili.

A\ F'severamente vietato smontare, modificare i
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina,
utilizzarli in controversia alla loro destinazione
oppure montare i dispositivi di protezione degli
altri produttori.

A L'apparecchio non deve essere utilizzato se
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneg-
giate..

Avviare il motore solo quando i Vostri piedi sono in
distanza sicura dagli utensili taglienti.

Non inclinare la macchina nel momento d'accensione.

Non avviare la macchina quando state davanti al foro
di scarico.

Attendersi alla posizione sicura, soprattutto sulle
pendenze. Non tagliare sulle pendenze troppo forti.
Particolare attenzione porre cambiando il senso della
marcia sulla pendenza.

Porre la massima attenzione nel momento di viraggio
e tiro della macchina verso se stesso..

Spegnere sempre il tagliaerba volendo trasferirlo,
rovesciandolo oppure muovendolo oltre i campi er-
bosi. Attendere finché si fermano tutte le parti mobili.

In caso dell'urto sull'oggetto estraneo oppure se

la macchina comincera vibrare, bisogna spegnerla
e sfilare il cappuccio dalla candela d'accensione.
Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.
Riparare gli eventuali danni.

Appena viene terminato il lavoro, la macchina deve
essere spenta immediatamente.

Non conservare la macchina appena spenta nei locali
chiusi; far la raffreddare allaperto.

Mai conservare nell'interno dell'edificio la macchina
avente la benzina nel serbatoio che gli eventuali
vapori di benzina potrebbero venire in contatto con la
fiamma viva oppure con le scintille.

Sostituire i silenziatori difettosi.

Non cambiare la regolazione del motore e non supe-
rare i giri dello stesso.

Manutenzione

= Per tutti lavori sul motore spegnere il

_J  motore e sfilare il cappuccio della candela
=1 d‘accensione. Attendere finché si fermano
tutte le parti mobili e I'apparecchio si raffredda.

Mantenere la macchina sempre pulita, soprattutto poi
il serbatoio ed il motore. Pulire periodicamente il foro
discarico ed il carter.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.
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Controllare periodicamente il cesto da raccolta, se
non usurato e invecchiato.

Le riparazioni far svolgere dal personale qualificato.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Solo l'apparecchio periodicamente mantenuto e . .
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La Anno di produzione:
manutenzione e cura mancanti possono potare agli

incidenti e ferite inaspet,ili.

N° serie:

Cod. ord.:

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pitto-
grammi attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La
descrizione dei singoli significati riporta il capitolo
,Segnaletica”

Smaltimento dell'imballo da trasporto

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo sono

scelti a seconda la tutela dell'ambiente ed il modo di
smaltimento, percio possono essere riciclati. Il ritorno
dellimballo in circolazione dei materiali risparmia le
materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor)
possono essere pericolosi per i bambini.

Esiste il pericolo di soffocamento!
Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Garanzia

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti-
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d’Uso, del montag-
gio e I'usura normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione

programmata
Olio per Controllo
motore
10W-4
(10W-40) Cambio
Filtro Controllo
d’aria
Cambio
Candela Controllo
d’accensione Pulire
Cambio

Prima Dopo 1 Dopo 3
di ogni mese mesi
messa in
funzione 5 25 Ore
Ore desercizio
d'esercizio

v

4
v

Dopo 6 Dopo 12 Dopo 24
mesi mesi mesi
50 Ore 100 Ore 250 Ore
desercizio  desercizio  desercizio

4
4

La manutenzione relativa nel mese indicato oppure dopo le ore d'esercizio indicate - secondo cio che avviene prima.

Ricerca dei guasti

Guasto

Motore non parte

L'erba non viene
raccolta

Causa

Non e premuta la levetta Start - Stop
Non é utilizzato pompa primaria
Combustibile insufficiente

Funicelle Bowden troppo lunghe

Combustibile non giusto, stoccaggio
senza aver svuotato il serbatoio di
benzina, tipo di benzina shagliato

Candela d'accensione sporca (residui dei
carboncini sugli elettrodi), la distanza
degli elettrodi troppo grande

Candela d'accensione inumidita dalla
benzina (motore strapieno).

Canale intasato

Cesto di raccolta pieno

L'erba troppo bagnata

Premere la levetta Start - Stop
Pompa primaria premere
Aggiungere il combustibile

Regolare le funicelle Bowden tramite il
dado pressatreccia.

Svuotare il serbatoio del combustibile
e il carburatore. Aggiungere la benzina
fresca.

Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event. la
candela, registrare 0,6-0,8 mm

Asciugare la candela d'accensione e
rimontare.

Pulire il canale di scarico

Svuotare il cesto di raccolta
Tagliare durante il tempo secco
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Technische Gegevens

Benzine grasmaaier BIG WHEELER TRIKE 5655
Artikel-Nr. 95358
IQ% Slagvolume 196ccm
. Motorvermogen
L' OHV Viertaktmotor 4,4 kW (6 PS)
@ Nominaal toerental 2900 min"!
‘. Rijsnelheid ca.3,6 km/h
&= Maaibreedte 550 mm
23 Inhoud vangzak 651
I~ Brandstof SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Gewicht 36,3 kg
Afmeting 1750 x 960 x 1040 mm
Geluids-/trillingsinformatie
‘ Geluidsdrukniveau LPA” 83,7 dB (A)
Geluidsvermogenniveau " 98 dB (A)
Draag oorbeschermers!
Trillingsemissiewaarde ah” 6,9 m/s?

U Onzekerheid K=3 dB (A), 2 Onzekerheid K=1,5 m/s?

Waarschuwing Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en
kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. Het trillingspeil kan
voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden Hij is ook geschikt voor een voor-
lopige inschatting van de trillingsbelasting. Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook
de tijden in aanmerking te worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in
gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbelasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.

Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen, zoals
bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de organisa-

tie van arbeidsprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met

de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd.Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen. De bedienende persoon is verantwoorde-
lijk voor ongevallen of gevaren tegenover derden.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Leveringsomvang

Mulgwig

Zijuitworp

Grasopvangzak

Bougiesleutel

Bowdenklem

Wielen/kappen incl. kruiskopschroef/ onderlegplaatje
Schroeven

in hoogte verstelbare neuswiel

paneel

Accessoires

Slole]y]o]w]afuw]n ]

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De grasmaaier is uitsluitend bestemd voor het maaien
van grasvlakten op een maximale helling van 20°in
particuliere- en hobbytuinen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.

A\ Gebruik het apparaat enkel in de open lucht
en nooit in gesloten of slecht geventileerde
ruimten.

A\ De grasmaaier mag niet gebruikt worden
voor het trimmen van bosjes, heggen en
struiken, voor het snijden en kleinmaken van
gewassen of grasvelden, voor dakbeplantingen
of balkonkasten. Verder mag de grasmaaier niet
als hakselaar voor het kleinmaken van
gesnoeide takken van bomen en heggen en
voor het egaliseren van oneffenheden in de
grond gebruikt worden.
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Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben..

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of kennis, tenzij een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon toezicht houdt of vooraf
instructies gegeven heeft voor het gebruik van het
apparaat.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken
is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk..

Handelswijze in noodgeval

A Letselgevaar!
Breng nooit handen of voeten in de buurt van
roterende onderdelen.

/\ Verbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het
gebruik zeer warm. Deze onderdelen, bijv. motor
en geluidsdemper, niet aanraken.

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval
2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Symbolen

Opgelet!

Gebruiksaanwijzing lezen

Draag oorbeschermers!
Veiligheidsbril dragen!

Let op: hete oppervlakte!
Risico van vergiftiging!

Waarschuwing voor terug slingerende
onderdelen

O EP>

Afstand van personen
Let op dat er zich geen personen in de
gevarenomgeving ophouden.

V6or alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen.

i

g

Tijdens het gebruik voldoende afstand tot
het maaimes houden.

Let op, inzuiggevaar!

Explosiegevaar!
Motortank enkel met uitgeschakelde
motor vullen.

Risico van vergiftiging!

Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimten.

Roken en open vuur verboden.

Houd kinderen en overige personen
evenals dieren tijdens het gebruik van het
apparaat op afstand.

Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimten.

BOD® O KPP DB HP
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Veiligheidsschoenen met bescherming
tegen insnijden, geribde zolen en stalen
neuzen dragen!

?I

Let op: hete oppervlakte!

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

> P> (

.
.
PR

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

=)

Veiligheidsadviezen

/\ Waarschuwing

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen
door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opge-
volgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle waarschuwin-
gen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand. De
minimale veiligheidsafstand bedraagt 5 m.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Draag stevige schoenen en een lange broek.

Draag beschermende handschoenen, indien het
noodzakelijk is.

Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of in een goed
verlichtte omgeving.

Controleer zorgvuldig de plaats waar de machine
wordt gebruikt en verwijder alle voorwerpen die
gegrepen en weggeslingerd kunnen worden.

/\ Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedge-
keurd jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank voor het starten van de machine. Bij draai-
ende en/of warme motor mag niet getankt of de
tankdop geopend worden.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt,
Indien brandstof overgelopen is, mag de motor
niet gestart worden Verwijder het apparaat

van de vervuilde plaats en vermijd willekeurige
ontsteekpogingen tot de brandstofdampen zijn
verdampt.

Véo6r de eerste ingebruikname dient de motor beslist
met motorolie gevuld worden.

Controleer voor iedere inbedrijfstelling de oliestand.

Vul eventueel de motorolie bij.

Voer altijd voor het begin van de werkzaamheden een
visuele controle uit om vast te stellen of het apparaat,
met name de maaiwerktuigen, bevestigingsonder-
delen en de gehele maai-eenheid , beschadigd zijn.
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A\ Controleer voor ieder inbedrijfstelling alle
schroef- en steekverbindingen evenals
beschermingsinrichtingen op vastheid en juiste
plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.

/\ Het s streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te
demonteren, het gebruiksdoel te veranderen of
vreemde beschermingsinrichtingen aan te
brengen.

/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als
het beschadigd is of de beschermingsinrichtingen
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde
onderdelen..

Start de motor enkel dan als uw voeten op een veilige
afstand van de maaiwerktuigen zijn.

Kantel bij het starten de machine niet.

Start de machine niet, als u voor de uitwerpopening
staat.

Zorg altijd voor een veilige positie, in het bijzonder op
hellingen. Maai niet op te steile hellingen. Wees bij-
zonder voorzichtig, als u op hellingen van rijrichting
verandert.

Wees uitzonderlijk voorzichtig, als u zich omdraait en
de machine naar u toe trekt..

Schakel de grasmaaier altijd uit, indien deze ge-
dragen, gekanteld of buiten de grasvlakten wordt
bewogen. Wacht, tot alle draaiende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen.

Indien een vreemd voorwerp wordt getroffen of tril-
lingen ontstaan, dient u het apparaat uit te schakelen
en de bougiestekker uit te nemen. Controleer of het
apparaat beschadigd is. Eventuele schades repareren.

Schakel de machine onmiddellijk uit nadat de werk-
zaamheden zijn beéindigd.

Machine niet direct na het uitschakelen in gesloten
ruimten opslaan maat eerst buiten laten afkoelen.
Bewaar de machine nooit met benzine in de tank bin-
nen een gebouw waar mogelijk benzinedampen met
open vuur of vonken in aanraking kunnen komen.
Vervang de defecte geluiddempers.

Wijzig niet de regelinstelling van de motor en forceer
deze niet.

NL

Onderhoud

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat

de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen. Wacht, tot alle draaiende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen en het
apparaat afgekoeld is.

=
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De machine, in het bijzonder het tank- en motorbe-
reik, altijd goed schoon houden. Grasuitwerper en
behuizing regelmatig reinigen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Controleer regelmatig de grasopvang op slijtage en
veroudering.

Laat reparaties uitsluitend door gekwalificeerd ser-
vicepersoneel verrichten.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpak-
king, te vinden zijn. Een beschrijving van de afzon-
derlijke betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding
te vinden.

"

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
terugbrengen van de verpakking naar de materiaa-
lomloop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalho-
eveelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Er bestaat verstikkingsgevaar!
tBewaar de verpakking buiten het bereik van kin-
deren en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten-
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik,
zoalsbijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invioeden

of door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van
gebruiks-en montageaanwijzingen en normale slij-
tage zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het

serie+nummer evenals artikelnummer en productie-

jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de

hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:
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Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoud-
speriode

Motorolie  Controleren
(10W-40)

Vervangen
Luchtfilter  Controleren
Vervangen

Bougie Controleren

Voor Na1 Na3
iedere maand maanden
inbedrijf- .
neming 5 25 Bedruf—
Bedrijf- suren
suren

v

4
v

Schoonmaken

Vervangen

Het overeenkomstige onderhoud in de aangegeven maand of na de afloop van de aangegeven bedrijfsuren uitvoeren -

al naar gelang wat eerder optreedt.

Oplossing van storingen

Storing

De motor start niet

Gras wordt niet verz-
ameld

Oorzaak

Start/stop hendel niet bediend
Primaire pomp niet bediend
Onvoldoende brandstof

Bowdentrekken te lang

Slechte brandstof, opslag zonder leeg-
maken van de benzinetank, onjuiste
benzinesoort

Bougie is vervuild (koolresten op de
elektroden), afstand van elektroden is
te groot

De bougie is nat van benzine (verzo-
pen motor).

Kanaal verstopt

Grasopvangzak vol

Gras te nat

Na 6 Na 12 Na 24
maanden maanden maanden
50 Bedrijf- 100 Be- 250 Be-

suren drijffsuren  drijfsuren

4
4

Start/stop bedienen
Primaire pomp bedienen
Brandstof bijvullen

Bowdentrekken d.m.v. de dopmoer
instellen.

Brandstoftank en carburateur leegma-
ken. Verse benzine bijvullen.

Bougie schoonmaken, type van de
bougie controleren, eventueel bougie
vernieuwen, afstand 0,6-0,8 mm instellen

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen.

Uitwerpkanaal schoonmaken
Grasopvangzak leegmaken
Bij droog weer maaien
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Technické udaje

Benzinova sekacka na travu BIG WHEELER TRIKE 565S
Obj.&. 95358
IQb Obsah 196 ccm
. Vykon motoru
L__" OHV 4-taktni motor 4,4 kW (6 PS)
@ Jmenovité otacky 2900 min"!
‘i, Rychlost pojezdu ca.3,6 km/h
E= Zabér 550 mm
23 Objem sbhémého kose 651
B~ Palivo SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Hmotnost 36,3 kg
Rozmér 1750 x 960 x 1040 mm
Informace o hluku / vibracich
‘ Hladina akustického tlaku LPA“ 83,7 dB (A)
Hladina akustického vykonu L " 98 dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu!
Hodnota vibra¢nich emisi ahZJ 6,9 m/s?

U Kolisavost K=3 dB (A), ? Kolisavost K=1,5 m/s?

Vystraha Skutecnd hladina vibraci se m0ze v zavislosti na typu a zptsobu pouziti lisit od hodnoty uvadéné v
téchto pokynech. Hladina vibraci se mize pouzit pro vzdjemné porovnani elektrickych pfistrojd. Hodi se i pro
predbézné posouzeni zatizeni vibracemi. Kvali presnému odhadu zatizeni vibracemi v pribéhu urcité pracovni
doby by se mély zohlednit rovnéz casy, ve kterych je pfistroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skutecnosti neni v
nasazeni. To muze zna¢né redukovat objem zatizeni vibracemi v priibéhu celé pracovni doby.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred tcinky vibraci jako napfiklad: technicka
Udrzba elektrického nafadi a pfistroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte vechny v ndvodu uvedené bezpecnostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné v(ici tretim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpeci vici
tfetim osobam. Pokud méte o zapojeni a obsluze
pristroje pochybnosti, obratte se na zakaznicky servis.

Objem dodavky

Muléovaci klin

Bocni vyhoz

Sbérny kos

KIi¢ na zapalovaci svicky

Bovdenové svorky

Kola/clony veetné hvézdicového sroubu/U-podlozky
Srouby

vyskové nastavitelna pridové kolo

panel

Slo]e]y]o]w]afuw]n]-

Prislusenstvi

Pouziti v souladu s uréenim

Sekacka je urcena k sekani travy a travnatych ploch s
maximalnim stoupanim 20° na privatnich zahradach
kolem domu a v zahradkarskych koloniich.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel. Pfi
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpist
a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce Cinit
odpovédnym za $kody.

A Pristroj pouzivejte pouze venku, nikdy ne v
uzavienych nebo $patné vétranych prostorach.
A\ Sekaéka se nesmi pouzivat k sekani kef,
zivych ploti a housti, k sekani a mulcovani
popinavych rostlin nebo travnikd na stfechach
nebo v balkonovych truhlicich. Dale se nesmi
sekacka pouzivat jako drti¢ k mul¢ovéni odrezkd
strom a zivych plotl ani k zarovnavani
nerovnosti pudy.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné
precist ndvod k obsluze..

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami
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(v¢etné déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s chybéjicimi
zkusenostmi ¢i chybéjicimi znalostmi, pokud
nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost, nebo pokud od této osoby neobdrzi
pokyny, jak se ma pfistroj pouzivat.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna
specialni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez doséhly 16 let. Vyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za tcelem dosazeni dovednosti pod
dohledem 3kolitele

Mistni ustanoveni mohou stanovit minimalni vék
uzivatele.

Skoleni: Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovi-

dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.

Specialni skoleni neni nutné..
Chovani v pFipadé nouze

/\ Nebezpeéi urazu!

Ruce a nohy nikdy nedavejte do blizkosti
rotujicich dild.

A Nebezpeci popaleni!

Nékteré dily stroje se pfi provozu silné zahfivaji.
Horkych dild, napf. motor a tlumic hluku, se
nedotykejte.

Zavedete Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
|ékaiskou pomoc. Chrarite zranéného pred dal$imi
Urazy a uklidnéte jej. Kvili pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z |ékarnicky
vezmete, je tieba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni

Symboly

A Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Pouzivejte chrénice sluchu!
Noste ochranné bryle!

Pozor - horky povrch!
Nebezpedi otravy!

TENE

5.

B>

X
C

) OB B DO KB >

>PG

.
N

Y.
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Vlystraha pfed odmrsténymi predméty

Odstup od osob
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti
nikdo nezdrzoval.

Pfed kazdou praci na pfistroji vypnéte
motor.

Béhem provozu dodrzujte dostatecny
odstup od Zzaciho noze.

Pozor, nebezpeci vtazeni!

Nebezpeci exploze
Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

Nebezpeci otravy!

Pristroj pouzivejte pouze venku, nikdy
ne v uzavienych nebo $patné vétranych
prostorach.

Zakaz koureni a otevieného ohné.

Déti a ostatni osoby i zvifata drzte
béhem pouzivani pfistroje v bezpe¢né
vzdélenosti.

cz

Pristroj pouzivejte pouze venku, nikdy
ne v uzavienych nebo $patné vétranych
prostorach.

Noste bezpecnostni obuv s ochranou
proti profiznuti, drsnou podrazkou a
ocelovou Spickou!

Pozor - horky povrch!

Vlystraha pfed nebezpecnym elektrickym
napétim

Chrante pfed vihkem
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TT Obal musi sméfovat nahoru

Bezpecnostni pokyny

A\ Vystraha

Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny a
sice i s pokyny v pfilozené brozuf. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd mohou
mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a
ebo tézka poranéni. VSechna varovna upozornénia
pokyny do budoucna uschovejte.

Déti a ostatni osoby i zvifata drzte béhem pouzivani
pristroje v bezpecné vzdalenosti. Minimalni
bezpecnostni odstup ¢ini 5 m.

Noste osobni ochranné pom(icky.

Noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Je-li to nutné, noste ochranné rukavice.

Pistroj pouzivejte jen za denniho svétla nebo v dobre
osvétleném prostiedi.

Peclivé zkontrolujte terén, na kterém stroj pouzivate,
a odstrante viechny pfedméty, které by mohly byt
zachyceny a odhozeny.

/\ Palivo je vysoce hoflavé.
Palivo uschovejte jen ve vhodnych nadobach.

Stroj se smi tankovat jen venku a ne v blizkosti
otevienych plamend resp. hoficich cigaret.

Tankuijte pred spusténim stroje. Pokud je motor
v chodu nebo jesté horky, nesmi se tankovat ani
otvirat viko nadrze.

Dbejte na to, aby palivo nepreteklo. Pokud palivo
pietece, motor se nesmi spoustét. Odstrarte na
pristroji znecisténé misto a zabrarite jakémukoliv
pokusu o zapalovani, dokud se neodpari vypary
paliva.

Pfed prvnim uvedenim do provozu musi byt motor
bezpodmine¢né naplnén motorovym olejem.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav
oleje. Motorovy olej pfip. doplrite.

Pred pouzitim provedte vzdy vizudlni kontrolu, abyste
zjistili, zda neni poskozen pfistroj, predevsim pak
fezné nastroje, upeviiovaci dily a cela fezna jednotka.

/\ Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte viechny Sroubové a zasuvné spoje, a
rovnéz ochranna zarizeni z hlediska pevnosti a
spravného utazeni a lehkosti chodu viech
pohyblivych dilt.

/\ Ochranné zafizent, ktera se nachazi na stroji, je
striktné zakdzano demontovat, ménit, pouzivat v
rozporu s jejich uréenim nebo pripeviovat
ochranné zafizeni jinych vyrobct.

/\ Piistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadna bezpecnostni zarizeni.
Opotrebené a poskozené dily vyménte..

Motor spustte az tehdy, jsou-li Vase nohy v bezpe¢né
vzdalenosti od feznych néstroj.

Stroj pfi spousténi nenaklapéjte.

Stroj nespoustéjte, pokud stojite pred vyhazovacim
otvorem.

Dbejte na bezpecny postoj, predevsim na svazich.
Nesecte na pfilis strmych svazich. Budte zvlast opa-
trni, kdyz ménite smér jizdy na svazich.

Budte maximalné opatrni, pokud se otécite a stroj
téhnete k sobé..

Sekacku vypnéte vzdy, kdyz ji prendsite, naklanite
nebo se pohybujete mimo travnaté plochy. Pockejte,
az se véechny rotujici dily zastavi.

Pokud narazite na cizi pfedmét nebo stroj zacne
vibrovat, musite ho vypnout a vytahnout nastrcku
zapalovaci svicky. Zkontrolujte, zda neni pfistroj
poskozen. Pfipadné skody opravte.

Stroj ihned vypnéte, jakmile dokoncite svou praci.
Stroj neodstavujte bezprostfedné po vypnuti v
uzavienych prostorach, ale nechte ho vychladnout
venku.

Stroj nikdy neskladujte s benzinem v n&drzi uvnitf
budovy, ve které se mohou pfipadné benzinové
vypary dostat do kontaktu s otevienym ohném nebo
jiskrami.

Vyménite vadné tlumice hluku.

Neménite regulované nastaveni motoru a motor
nepretacejte.

Udrzba

= Pred viemi pracemi na motoru vypnéte

_J  motor a vytdhnéte nastrcku zapalovaci
=1 svicky. Pockejte, az se viechny rotujici dily
zastavi a pfistroj vychladne.

Stroj, predevsim pak nadrz a motor, udrzujte vzdy v
Cistoté. Vyhazovaci otvor a kryt pravidelné Cistéte.
Vechny pohyblivé dily odetrete ekologickym olejem.
Sbérny kos kontrolujte pravidelné z hlediska
opotiebeni a starnuti.

Opravy pienechte kvalifikovanym pracovnikim.
Pouzivejte jen origindlni prislusenstvi a originalni
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nahradni dily.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mlze
byt uspokojivou pomuckou. Nedostatecna tdrzba

a péce mUze vést k nepredvidanym nehodam a
Uraztim.

Likvidace

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba prilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespadéa neodborné poutziti jako napt.
pretizeni pfistroje, pouziti nésili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni ndvodu
k pouziti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Zaruka

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram(
umisténych na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych
vyznamu najdete v kapitole ,Oznaceni”.

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chréni pfistroj pred poskozenim pfi pfepravé.
Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vUci zivotnimu prostredi a zptisobu likvidace
a |ze je proto recyklovat. Vraceni obalu do obéhu
materiélu Setii suroviny a snizuje néklady na likvidaci
odpadu. Casti obalu (napf. flie, styropor) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Existuje riziko uduseni!

(C4sti obalu uschovejte mimo dosah déti a co ne-
jrychleji zlikvidujte.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomtizeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Va$ pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vsechny tyto Udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

59
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Plan prohlidek a tdrzby

Po6 Po 12 Po 24
mésicich mésicich mésicich
50 Provoz- 100 Provo- 250 Provo-
nihodiny  znihodiny  znihodiny

v

4
4

v

Pravidelné udrzbové obdobi Pred Po 1 mésici Po3
kazdym mésicich
uvedenim
do pro- 5 25 Provoz-
vozu Provozni ni hodiny
hodiny

Motorovy  Kontrola v

olej

10W-4

(10W-40) Vyména v

Vzduchovy Kontrola v

filtr

Vyména
Zapalovaci  Kontrola
svicka Vycistéte
Vyména

Odpovidajici udrzbu provedte v uvedeném mésici nebo po uplynuti pfedepsanych provoznich hodin - podle toho, co
nastane dfiv.
Vyhledavani poruch

Porucha Pricina

Motor nestartuje Nebyla stisknuta packa Start-Stop

cz

Trava se nesbira

Primer cerpadlo neni ovladan
Nedostatek paliva

Pilis dlouhd bovdenova lanka

nespravné palivo, skladovani bez
vypusténi benzinové nadrze, nesprav-
ny druh benzinu

Znecisténa zapalovaci svicka, (zbytky
uhlikd na elektrodach), prilis velka vzda-
lenost elektrod

Zapalovaci svicka je vlhka od benzinu
(presyceny motor).

Ucpany kanal

Plny sbérny ko3

Prilis mokra trava

Stisknéte packu Start-Stop
Cerpadlo Primer stisknéte
Doplnte palivo

Bovdenova lanka sefidte pomoci
prevle¢né matice.

Palivovou nadrz a karburator vypustte.
Nalijte cerstvy benzin.

Svicku vycistéte, zkontrolujte tepelnou
hodnotu svicky, svicku pfip. vyménte, na-
stavte 0,6-0,8 mm

Zapalovaci svicku vysuste a opét
nasadte.

Vycistéte vyhazovaci kandl

Vysypte sbérny ko$

secte za suchého pocasi
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Technické Udaje

Benzinovej kosacky BIG WHEELER TRIKE 5655

Obj.&. 95358
IQb Obsah 196 ccm
g Vykon motora
L' OHV 4-taktny motor 4,4 kW (6 PS)
@ Menovité otacky 2900 min"!

‘i, Rychlost pojazdu ca.3,6 km/h
E= Zaber 550 mm
23 Objem zberného kosa 651
I~ Palivo SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Hmotnost 36,3 kg

Rozmer 1750 x 960 x 1040 mm

Informacia o hluku / vibraciach

‘ Hladina akustického tlaku LPA“ 83,7 dB (A)

Hladina akustického vykonu L," 98 dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!
Hodnota vibra¢nych emisii ahz’ 6,9 m/s?

U Kolisavost K=3 dB (A), 2 Kolisavost K=1,5 m/s?

Pozor Hladina vibracii sa zmeni zodpovedajuc nasadeniu elektrického nastroja a mdze v mnohych pripadoch
lezat nad hodnotou uvadzanou v tychto pokynoch. Hladina vibracii sa moze pouzit na vzéjomné porovnanie
elektrickych pristrojov. Hodi sa aj na predbezné postudenie kmitavého namahania. Kvoli presnému odhadu
zatazenia od vibrécii pocas urcitej pracovnej doby by sa mali zohladnit tiez tie casy, v ktorych je pristroj vypnuty
alebo sice bezi, ale v skuto¢nosti nie je v nasadeni. Toto mdze znacne redukovat objem zatazenia od vibracii v

priebehu celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Ucinkami vibracii, ako napriklad: tdrzba
elektrického néradia a vlozenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

Cerpadlo pouzite az po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu k

A @ obsluhe. Oboznamte sa s

ovladacimi prvkami a sprdvnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vsetky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovedna za nehody ¢&i nebezpecenstvo
vodi tretim osobam. Ak mate o zapojeni a obsluhe
pristroja pochybnosti, obratte sa na zékaznicky servis.

Rozsah dodavky

Muléovaci klin

Boc¢né vyhadzovanie

Zberny ko$

KIa¢ na zapalovacie sviecky

Bovdenové svorky

Kolesé/clony vratane hviezdicovej skrutky/U-podlozky
Skrutky

vyskovo nastavitelna predné koleso

pouzit panel

Slo]e]y]o]w]afuw]n]-

Prislusenstvo

Pouzitie Podla Predpisov

Kosacka je ur¢end na kosenie travy a travnatych ploch
s maximalnym stdpanim 20° na sukromnych zéhra-
déch okolo domu a v zéhradkarskych koldniach.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s
uvedenymi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo
vieobecne platnych predpisov a ustanoveni z tohto
navodu nie je mozné vyrobcu povazovat zodpoved-
nym za Skody.

/N Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie v
uzatvorenych alebo zle vetranych priestoroch.
/\ Kosacka sa nesmie pouzivat na kosenie
krikov, Zivych plotov a hustiny, na kosenie a
mulcovanie popinavych rastlin alebo travnikov
na strechéch alebo v balkénovych hrantikoch.
Dalej sa nesmie kosacka pouzivat ako drvi¢ na
mulcovanie odrezkov stromov a Zivych plotov
ani na zarovnavanie nerovnosti pody.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu..
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Tento pristroj je nie ur¢eny k tomu, aby bol pouzity
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo
s chybajucimi skisenostami/ alebo s chybajtcimi
znalostami, s vynimkou, Ze tieto budu kontrolova-

né osobou zodpovednou za ich bezpecnost alebo
obdrzia od nej pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.
Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna Ziadna
$pecialna kvalifikdcia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Miestne ustanovenia mozu stanovit minimalny vek
uzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajlice poucenie odbornikom, resp. ndvodom na
obsluhu. Specidlne skolenie nie je nutné..

Spravanie v pripade nudze

A Nebezpecenstvo urazu!

Ruky a nohy nikdy nedavajte do blizkosti
rotujucich dielov.

A Nebezpecenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne
zahrievaju. Horucich dielov, napr. motor a timic¢
hluku, sa nedotykajte.

Zavedte Urazu zodpovedajtcu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekdrsku pomoc. Chrénte zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnu nehodu musi

byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Materidl, ktory si z lekdrnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak pozadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Symboly

A Pozor!

Precitajte si ndvod na obsluhu

Pouzivajte ochranu sluchu!
Noste ochranné okuliare!

Pozor - horuci povrch!
Nebezpecenstvo otravy!
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Vlystraha pred odmrstenymi predmetmi

Odstup od 0sob
Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti
nikto nezdrziaval.

Pred kazdou pracou na pristroji vypnite
motor.

Pocas prevadzky dodrzujte dostatocny
odstup od Zacieho noza.

Pozor, nebezpecenstvo vtiahnutia!

Nebezpecenstvo expldzie
Motor tankujte len vo vypnutom stave.

Nebezpecenstvo otravy!

Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie
v uzatvorenych alebo zle vetranych
priestoroch.

Zakaz fajcenia a otvoreného ohna.

Deti a ostatné osoby aj zvierata drzte
pocas pouzivania pristroja v bezpecnej
vzdialenosti.

Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie
v uzatvorenych alebo zle vetranych
priestoroch.

Noste bezpecnostnu obuv s ochranou
proti prerezaniu, drsnou podrazkou a
ocelovou Spickou!

Pozor - horuci povrch!

Vlystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Chrénte pred vihkom
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TT Obal musi smerovat hore

Bezpecnotné pokyny

Zoznamte sa so vsetkymi bezpec¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni

a pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze
mat za nasledok zésah elektrickym pridom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie. Tieto Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtice pouzitie.

Deti a ostatné osoby aj zvierata drzte pocas
pouzivania pristroja v bezpe¢nej vzdialenosti. Mi-
nimalny bezpecnostny odstup predstavuje 5 m.
Noste osobné ochranné pomaocky.

Noste pevnu obuv a dlhé nohavice.

Ak je to nutné, noste ochranné rukavice.

Pristroj pouzivajte len za denného svetla alebo v
dobre osvetlenom prostredi.

Starostlivo skontrolujte terén, na ktorom stroj
pouzivate, a odstrante vsetky predmety, ktoré by
mohli byt zachytené a odhodené.

/\ Palivo je vysoko horlavé.
Palivo uschovajte len vo vhodnych nddobach.

Stroj sa smie tankovat len vonku a nie v blizkosti
otvorenych plamenov, resp. horiacich cigariet.

Tankuijte pred spustenim stroja. Ak je motor v
chode alebo este hortci, nesmie sa tankovat ani
otvarat veko nadrze.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo
pretecie, motor sa nesmie spustat. Odstrante

na pristroji znecistené miesto a zabrarte
akémukolvek pokusu o zapalovanie, kym sa neod-
paria vypary paliva.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt motor
bezpodmienecne naplneny motorovym olejom.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav oleja. Motorovy olej prip. dopliite.

Pred pouzitim vykonajte vzdy vizualnu kontrolu, aby
ste zistili, i nie je poskodeny pristroj, predovsetkym
potom rezné nastroje, upeviiovacie diely a celd reznd
jednotka.
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/\ Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte vietky skrutkové a zésuvné spoje, a tiez
ochranné zariadenia z hladiska pevnosti a
spravneho utiahnutia a lahkosti chodu vsetkych
pohyblivych dielov.

/\ Ochranné zariadenia, ktoré sa nachéadzaju na
stroji, je striktne zakazané demontovat, menit,
pouzivat v rozpore s ich ur¢enim alebo
pripeviovat ochranné zariadenia inych vyrobcov.
/\ Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny
alebo su chybné bezpecnostné zariadenia.
Opotrebené a poskodené diely vymerite..

Motor spustite az vtedy, ak st vase nohy v bezpecnej
vzdialenosti od reznych néstrojov.

Stroj pri spustani nenaklanajte.

Stroj nespustajte, ak stojite pred vyhadzovacim
otvorom.

Dbajte na bezpecny postoj, predovsetkym na
svahoch. Nekoste na prilis strmych svahoch. Budte
zvlast opatrni, ked menite smer jazdy na svahoch.

Budte maximalne opatrni, ak sa otacate a stroj tahate
k sebe..

Kosacku vypnite vzdy, ked'ju prendsate, naklanate
alebo sa pohybujete mimo travnatej plochy. Pockajte,
az sa vietky rotujuce diely zastavia.

Ak narazite na cudzi predmet alebo stroj zatne
vibrovat, musite ho vypnut a vytiahnut nastrc¢ku
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, ¢i nie je pristroj
poskodeny. Pripadné Skody opravte.

Stroj ihned vypnite, hned ako dokondite svoju pracu.
Stroj neodstavujte bezprostredne po vypnuti v
uzatvorenych priestoroch, ale nechajte ho vychladnut
vonku.

Stroj nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vnutri
budovy, v ktorej sa mozu pripadne benzinové

vypary dostat do kontaktu s otvorenym ohriom alebo
iskrami.

Vymerite chybné timice hluku.

Nemerite regulované nastavenie motora a motor
nepretacajte.

SK

Udrzba

= Pred vietkymi pracami na motore vypnite

_J motor a vytiahnite nastrcku zapalovacej
=1 sviecky. Pockaijte, az sa vietky rotujlice diely
zastavia a pristroj vychladne.

Stroj, predovietkym potom nadrz a motor, udrzujte
vzdy v Cistote. Vyhadzovaci otvor a kryt pravidelne
Cistite.

Vsetky pohyblivé diely o3etrite ekologickym olejom.
Zberny kos kontrolujte pravidelne z hladiska opotre-
benia a starnutia.

Opravy prenechat len kvalifikovanému odbornému
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personalu.

Pouzivat len origindlne prislusenstvo a origindlne
nahradné diely.

Len pravidelne udrziavany a odetrovany pristroj méze
byt uspokojivou poméckou. Nedostato¢nd udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam

a Urazom.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov um-
iestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov ndjdete v kapitole ,Oznacenia”.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréni pristroj pred poskodenim pri preprave.
Obalové materidly su zvolené spravidla podla ich
Setrnosti voci Zivotnému prostrediu a spdsobu likvida-
cie a je mozné ich preto recyklovat. Vratenie obalu do
obehu materiélu Setri suroviny a zniZuje néklady na
likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. félia, styropor)
mozu byt nebezpecné pre deti.

Existuje riziko udusenia!
Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a ¢o
najrychlejsie zlikviduijte.

Zaruka

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.

Pri reklamacii v zaru¢nej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespadéa neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normélne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Servis

Méte technické otazky? Reklamdciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vém v oddiele
Servis pomoézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte
nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednévacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na typovom stitku.
Aby ste mali tieto Uidaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.

Sériové islo:
Objednavacie cislo:

Rok vyroby:
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Plan prehliadok a udrzby

Pravidelné udrzbové
obdobie

Motorovy  Kontrola
olej
(10W-40) .
Vymena
Vzduchovy Kontrola
filter
Vymena
Zapalovacia Kontrola
svietka Vyistite
Vymena

Pred Po1 Po 3 mesi-
kazdym mesiaci acoch
uvedenim
do pre- 5 25 Pre-
vadzky Prevadzko-  vadzkové
vé hodiny hodiny

v

4
v

Po6mesi- Po12me-  Po24 me-
acoch siacoch siacoch
50 Pre- 100 Pre- 250 Pre-

vadzkové vadzkové  vadzkové
hodiny hodiny hodiny

v

4
4

v

Zodpovedajucu udrzbu vykonajte v uvedenom mesiaci alebo po uplynuti predpisanych prevadzkovych hodin - podfa

toho, ¢o nastane skor.

Vyhladavanie portich

Porucha

Motor nestartuje

Trava sa nezbiera

Pricina

Nebola stlacena packa Start-Stop
Primarne cerpadlo Nebol pouzity
Nedostatok paliva

Prilis dIhé bovdenové lanka

nespravne palivo, skladovanie bez vy-
pustenia benzinovej nadrze, nespravny
druh benzinu

Znecistend zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrédach), prilis velkd
vzdialenost elektrod

Zapalovacia sviecka je vlhka od benzi-
nu (presyteny motor).

Upchaty kanal

Plny zberny ko

Prilis mokra trava

Stlacte packu Start-Stop
Primarne cerpadlo stlacte
Doplnte palivo

Bovdenové lanka nastavte pomocou
prevlecnej matice.

Palivovu nadrz a karburétor vypustite.
Nalejte cerstvy benzin.

Sviecku vycistite, skontrolujte tepelnt ho-
dnotu sviecky, sviecku prip. vymerite, na-
stavte 0,6 - 0,8 mm

Zapalovaciu sviecku vysuste a opat
nasadte.

Vycistite vyhadzovaci kanal

Vysypte zberny ko3

koste za suchého pocasia
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Miiszaki Adatok

Benzinmotoros fiinyirogép. BIG WHEELER TRIKE 5655

Megrend.szdm 95358
IQb Tartalom 196 ccm
g1 Motor teljesitménye
L OHV 4 itemU motor 4,4 kW (6 PS)
@ Névleges fordulatszam 2900 min"!

‘e, Sebesség ca.3,6 km/h
E= Végasszélesség 550 mm
£X Afligy(ijtd kosar (rtartalma 651
B~ Uzemanyag SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& suly 36,3 kg

Méret 1750 x 960 x 1040 mm

Informéci6 zajossag/vibracio

“ akusztikus nyomas szint LPA” 83,7 dB (A)

akusztikus teljesitmény szint L, " 98 dB (A)
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Rezgés emisszi6 érték a,? 6,9 m/s?

U K bizonytalansag=3 dB (A), ? K bizonytalansag=1,5 m/s?

Figyelmeztetés A rezgésszint az elektromos szerszam hasznalatanak megfeleléen véltozni fog, és némely eset-
ben meghaladhatja az Utmutatokban megadott értéket. A vibracio szintje felhasznalhatd az egyes elektromos
berendezések 6sszehasonlitasara Az érték alkalmas a vibracios terhelés felbecsilésére is. A vibracios terhelés
pontos meghatarozasdhoz, a munkaidé bizonyos szakaszéban, azokat az idéket is figyelembe kell venni, amikor
a késztilék ki van kapcsolva, vagy bar mikodik, de ténylegesen nem dolgoznak vele. Ez a teljes munkaidére
vonatkozd vibrécios terhelést [ényegesen lecsokkentheti.

Vezessen be kiegészité biztonsagi intézkedéseket a 6 személy, vibrécio elleni védelmére, pl: az elektromos szers-
zamok és berendezések m(iszaki karbantartasa, a kezek melegen tartasa, s a munkafolyamatok szervezése.

Csak azutén haszndlja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a
berendezés szabalyszer(i hasznalataval!Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben. A kezeld személy
felelds a balesetekért és a harmadik személy
biztonsagaért. Az esetben, ha a gép bekapcsolaséaval
és kezelésével kapcsolatban kételyei tdmadnak,
forduljon a szervizszolgalathoz.

Szallitasi terjedelem

Mulcsolé ék

Oldalszéras

Fligyuijté kosar

Gyujtogyertya kulcs

Bowden szorltok
Kerekek/csillag-csavarral/U-alatéttel
Csavarok

allithaté magassagu orrfutd
hasznélja panel

Tartozékok

Slole]v]o]n]a]w]n ]

Rendeltetés szerinti hasznalat

A flinyir6, haz kordli kertekben és kertészeti tele-
peken, maximalisan 20° os lejtési flives teriiletek
nyiraséra alkalmas

A készliléket kizarolag az aldbbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni. Ebben az utasitdsban
foglalt altalanosan érvényes eldirasok mellézése
kovetkeztében bedllt karokért a gyartd nem felelés

A A gépet kinti kornyezetben hasznalja. Tilos a
hasznalata zart, vagy rosszul szell6ztethet6
térségekben

A\ Afiinyirot tilos bokrok, é16 sovények és
bozétok nyirasara, tetokon, vagy balkonon
elhelyezett viragladakban Iévé kuszé viragok
nyirasara és mulcsolasara hasznalni. Tovabba,
tilos a fiinyirot fa és él6 sévényekrél levagott
faanyag 6rlésére mulcsolas céljabdl, s a talaj
egyenldtlenségeinek kisimitasara hasznalni.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitast..
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A késziiléket nem hasznalhatjék olyan személyek (be-
leértve a gyerekeket is), akik korlatozott testi, értelmi,
vagy szellemi képességeik, vagy hianyzo tapasztalat,
esetleg tudds kovetkeztében nem képesek a gépet
kezelni, ha nincsenek biztonsagukért felelés személy
felugyelete alatt, vagy betartjak e személy utasitasat a
gép kezelésével kapcsolatban.

Szakképesités: A gép hasznélatdhoz, szakemberrel
valé felvilagositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizardélag 16 éven
felli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkortiak foglalkoztatésa szakképzés alatt az
oktato felugyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

A helyi el6irasok meghatarozhatjak a kezelé személy
minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember

felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valé me-
gismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges..

Kényszerhelyzet

/\ Sebesiilés veszély!
Kezeit és |abait ne tegye a gép forgo alkatrészei
kozelébe!

A Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei miikddés kozben erésen
felmelegednek. A forré alkatrészeket, pl. a motor
és a zajtompito6t ne érintse meg!

Biztositson a balesetnek megfelel6 elsésegélyt és
leheté leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segit-
séget. Ovja a sebesliltet tovabbi sebestiléses ellen

és nyugtassa meg. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kévetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, szlikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az aldbbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesliltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Szimbodlumok

A\

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

@

Figyelem!

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Viseljen véd6 szemiiveget
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Vigyézz - forré felilet!
Fennall a mérgezés!

Figyelmeztetés elhajitott targyakra

Személyektol valé tévolsag
Ugyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon
a veszélyes terlileten

A gépen végzendé munkak el6tt kapcsolja
ki a motort.

Uzemeltetés alatt feltétlenil tartsa be a
flinyiré késtél a biztonsagos tavolsagot.

Behuzés veszélye!

Robbanasveszély
A motort kizarélag kikapcsolt &llapotban
szabad tankolni.

Fennall a mérgezés!

A gépet kinti kornyezetben hasznélja.
Tilos a hasznélata zart, vagy rosszul
szell6ztethetd térségekben

Tilos a dohanyzés és nyilt ldng hasznalata

A gép lizemeltetése alatt idegen szemé-
lyeket, gyerekeket és éllatokat, tartson a
géptdl biztonsagos tavolsagban.

A gépet kinti kornyezetben hasznélja.
Tilos a hasznalata zart, vagy rosszul
szell6ztethetd térségekben

Viseljen biztonsagi munkacipét tvags
elleni védelemmel, érdes talppal és acél
orral!

Vigyazz - forré feliilet!

Vigyazz! Magas fesziiltség!
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*?\ Védje nedvesség ellen

T T A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

Biztonsagi utasitasok

/\ Figyelmeztetés

Olvasson el minden biztonsagi utmutatast és
utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat is.

A kovetkez6kben leirt eldirdsok betartasanak elmu-
lasztdsa dramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi
sérilésekhez vezethet. Kérjlik a késobbi hasznélatra
gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

A gép lUzemeltetése alatt idegen személyeket,
gyerekeket és allatokat, tartson a géptdl biztonsagos
tavolsadgban. A minimélis biztonsdgi tavolsag 5 m.
Munka kézben viseljen megfelel6 személyi
véddeszkozoket!

Viseljen hosszu nadragot és megfelelé munkacip6t!
Ha szlikséges, viseljen védé munkakeszty(it!
Kizarélag nappali vilagossagban, vagy megfeleld
megvilagitas mellett szabad a géppel dolgozni.

A kaszaland¢ teriiletet munka el6tt gondosan vizs-
gdlja at, s tavolitson el minden olyan térgyat, amit a
flnyiré elhajithatna.

A Az lizemanyag nagy mértékben
tiizveszélyes.

A benzint kizérélag e célnak megfelelé edényben
szabad tarolni.

Az lizemanyagot kizardlag kinti kornyezetben
szabad a gépbe tolteni. Tilos nyilt lang kozelében,
pl. ég6 cigaretta.

Az lizemanyagot kizardlag a gép startoldsa el6tt
toltse a tartalyba. Tilos a motor tizemeltetése
kozben eltavolitania benzintartaly kupakjat, vagy
lizemanyagot tdlteni a gépbe, ha a motor forro.

Ugyeljen arra, hogy az iizemanyag ne folyjon ki.
Az esetben, ha a benzin kiomlik, ne kapcsolja be
amotort. A géprdl tavolitsa el a kiomlott benzint,
addig, ameddig az lizemanyag, a gép felszinérdl,
el nem pérolog.

Els6 Uzembe helyezés el6tt, a motorba feltétlentil
toltson megfelel6 mennyiségl motorolajat!
Minden lGizembe helyezés el6tt ellendrizze az olaj
allapotat. Szlikség esetén a motorolajat feltétlendl
toltse fel.

A gép hasznalata el6tt vizudlisan ellendrizze a gépet
esetleges megrongalddas, vagy a kések, tart6 csava-
rok kopasa és a flinyiro gép szabalyszer(i 0sszeszere-
lése szempontjabdl.

A\ Minden iizembe helyezés el6tt ellendrizze a
csavaros és a tolo csatlakozokat, szintén a
biztonsagi berendezéseket tartanak-e, helyesen
be vannak-e szoritva, s a mozgé részek
akadalymentes és konnyd futnak-e.

A Szigoruan tilos a gépre felszerelt
véddéberendezéseket leszerelni, kicserélni, nem a
rendeltetésnek megfeleléen hasznalni, vagy mas
gyartoktol szarmazo biztonsagi berendezéseket
hasznalni.

A\ Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha
hibés, vagy a biztonsagi berendezés meg van
kérosodva. A kopott és hibas alkatrészeket
haladéktalanul cserélje ki..

A motort kizarélag az esetben kapcsolhatja be, ha
kezei és a ldbai a géptdl biztonsagos tavolsagban
vannak.

Startolasnal tilos a flinyiro gépet oldalra donteni.

Tilos a motor startolasa az esetben, ha a kezel6 sze-
mély a fliszoré garat el6tt all.

Lejtékon tigyeljen arra, hogy teste biztonsagos hely-
zetben legyen. Tilos a géppel meredek lejtékon dol-
gozni. Kiillondsen dvatos legyen irdnyvaltoztataskor!
Kulondsen dvatosnak kell lennie, ha a flinyiré gépet
megforditja, vagy ha sajat maga felé hizza. .

Az esetben, ha a flinyiro gépet ledonti (pl. szallitas
kozben), vagy felemeli, hogy athaladhasson a fii
nélkili terlileten, vagy a flinyiré gépet arra a tertiletre
viszi, ahol flivet fog vele nyirni, vagy mar eltdvozik
onnan, a késeket mindig kapcsolja ki, s vérjon, hogy
megalljanak.

Az esetben, ha idegen targyakba iitkézik, vagy a gép
vibrélni kezd, azonnal kapcsolja ki és tavolitsa el a
gyujtogyertya dugaszat. Ellendrizze, nincs-e a gép
megrongélddva, sziikség esetén a hibakat tavolitsa el.
A munka befejeztével a gépet azonnal kapcsolja ki.

A kikapcsolast kdvetéen ne helyezze azonnal a gépet
zért helyiségbe, hanem varjon, mig teljesen kihdil.
Tilos a gépet teli benzintartallyal olyan zart he-
lyiségben tarolni, ahol a benzinpéra nyilt Ianggal,
vagy szikrakkal kerllhet kapcsolatbal

A hibas kipufogocsovet feltétlendl cserélje ki.

Tilos megvaltoztatni a motor reguldris bedllitdsat,
vagy a motort tultekerni!

Karbantartas

= A motoron végzendd munkék elétt kapcsol-

_J  jakiamotort és tavolitsa el a gyujtogyertya
=1 dugaszét. Varjon, mig a gép forgd részei
megallnak, s a berendezés teljesen kihdl!

A gépet, elsésorban a tartalyt és a motort, mindig
tartsa tisztan! A f(iszord garatot és a burkolatot rends-
zeresen tisztitsa!

A gép mozgd részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
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kéros hatassal a kérnyezetre!

Rendszeresen ellenérizze a fligyjt6 kosarat kopas és
elavulas szempontjabol!

A javitast bizza kvalifikalt szakemberre.

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Kizarélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhat6 segédeszkéz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbol olvashatd le. Az egyes jelzések
értelmét a, Jelzések” fejezetben taldlja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolds védi a gépet szallitas alatti megronga-
16das ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai
szempontok és megsemmisitési lehet6ségek szerint
van kivélasztva, tehat reciklalhaté. A csomagold
anyag korforgalomba valé visszatérése nyersanyagot
sporol meg és csokkenti a hulladék mennyiségét. A
csomagold anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére.

Fulladas veszélye fenyeget!

Tehét a csomagol6 anyag illetékes darabjait raktaroz-
za olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s
minél el6bb semmisitse meg.

Jotallas
A jotallas kizérolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacid

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a véasarlas ddtumadval ellatott iratot.

A jotéllas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan-
hasznélat kdvetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, er6szakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A haszndlati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalddasra sem vonatkozik a jotallas.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van potalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
blrokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklaméacio
esetén identifikdlhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartasi szam:
Megrendelési szam

Gyartasi év:
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Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi

idokozok

Motorolaj
(10W-40)

Levegdsziiré

Gyujto-
gyertya
kulcs

Ellendrzés

Csere
Ellendrzés
Csere

Ellendrzés
Tisztitsa ki

Csere

Minden Havonta 3 Hona-
iizembe- ponként
helyezés

elétt 5 25

6 Hona- 12 Héna- 24 Hona-
ponként ponként ponként
50 100 250

Munkadrak Munkaorak Munkadérdk Munkadrdk Munkadrak

v

v
4

v

4
v

v

Az illetékes karbantartast a megadott honapban végezze, vagy az eléirt munkadrék eltelte utan - attdl fliggden, melyik

mdlik el hamarabb!

Uzemzavarok kikeresése

Uzemzavar

A motor nem startol

Nem gyiijti a fiivet.

Ok

Nem nyomta le a Start-Stop kart
Primér szivattyd nem hasznalta
Elégtelen tizemanyag

Tulsdgosan hosszu bowden kabel

Nem megfelel6 tizemanyag, raktarozas
az Uizemanyagtartaly kiuritése nélkdil,
nem megfelelé benzin

Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-
dokon szénmaradékok), s az elektrédok
tavolsaga tulsagosan nagy.

A gyuijtdgyertya a benzintél (tulsziva-
tott motor) nedves

Bedugult a csatorna

A fligyuijto kosar tele van.

A f(i tulsdgosan vizes!

Nyomyja le a Start-Stop kart!
A primér szivattyUt nyomja le
Toltse fel az lizemanyagot!

A haranganya segitségével allitsa be a
bowden kébel hosszat!

Uritse ki az lizemanyagtartalyt és a
karburatort! Tankoljon a gépbe friss
benzint!

A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a gyer-
tya héértékét, a gyertyat sziikség esetén
cserélje ki, s allitsa be az elektrodok
tavolsagat 0,6-0,8mm-re.

A gyujtogyertyat széritsa ki, majd
szerelje visszal

Tisztitsa ki a kivezet6 csatornat!
Uritse ki a fligy(ijt6 kosarat!

Kizarélag szaraz idében kaszaljon!
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Tehni¢ni podatki

Kosilnice za travo BIG WHEELER TRIKE 5655

Kataloska stevilka: 95358
IQb Vsebina 196 ccm

. Zmogljivost motorja

L__" OHV 4-taktni motor 4,4 kW (6 PS)
@ Nominalni vrtljaji 2900 min"!

‘e, Hitrost voznje ca.3,6 km/h
&= Zamah 550 mm
23 Prostornina kosa pod napravo 651
B~ Gorivo SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
B Teza 36,3 kg

Dimenzije 1750 x 960 x 1040 mm

Informacije o hrupnosti in vibracijah

‘ Akusti¢ni tlak LDA” 83,7 dB (A)

Akusti¢na zmogljivost L,," 98 dB (A)
Uporabljajte zas¢ito za sluh
Vrednost emisij, nastalih pri vibriranju ahz’ 6,9 m/s?

! Nihanje K=3 dB (A), ? Nihanje K=1,5 m/s?

Opozorilo Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so
navedeni v teh napotkih. Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav. Sluzi za
priblizno presojo obremenitve z vibracijami. Zaradi bolj natan¢nih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z
vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe upostevati tudi cas, kadar je naprava izklopljena oz. ¢as, kadar deluje,
vendar se ne uporablja. To lahko obcutno zniza stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.
Dolocite dopolnilne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred u¢inkom vibriranja kot npr.: tehni¢no
vzdrzevanje elektri¢nega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd..

Uporabljajte napravo sele, ko
natancno preberete in dojamete to

A @ navodilo za uporabo. Seznanite se

z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam. Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali
nevarnosti tretjih oseb. Za morebitna vprasanja glede
prikljucitve ali nacina uporabe naprave, se obrnite na
proizvajalca (ali na njegov servisni center).

Obseg dobave

Klin za mulcanje

Stranski izmet

Zbirni ko$

Klju¢ za svecke

Stezniki vrvi

Kolesa/zaslonke vklju¢no z zvezdastim vijakom/U-podlozki
Vijaki

po visini nastavljiv nos kolesih

uporabite plosco

Oprema

Slel=]N]o]w]a]uw]n]-

Uporaba v skladu z namenom

Kosilnica sluzi za kosnjo trave in travnatih povrsin pod
maks. nagibom povrsine 20° ter za privatne vrtove,
okoli hi$ in v vrtnarskih objektih.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.
Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki

bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

A Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

/A Kosilnice ne uporabljajte za kosnjo grmovija,
Zive meje in gostega plevela, vzpenjalk ali trave
na strehah oziroma v balkonskih cvetli¢nih
loncih. Razen tega je prepovedana uporaba za
drobljenje kosov lesa in Zive meje in niti za
ravnanje zemlje.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo..

/1

Sl
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Naprava ni namenjena za uporabo osebam (in
otrokom) z omejenimi psihofizi¢nimi sposobnostmi
ali brez ustreznih izkusenj ali izobrazbe, v kolikor niso
pod nadzorom izkusene odrasle osebe, ki odgovarja
za njihovo varnost, ali ce te osebe ne dobijo napotka
o natinu uporabe te naprave.

I1zobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Iziema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko razli¢cno
dolocajo starostno mejo uporabnika.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natancno preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno..

Ukrepi v zasilnih primerih

/\ Nevarnost poskodb!
Nikoli ne vtikajte rok ali nog v blizino vrtecih se
delov.

/\ Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo. Ne
dotikajte se vrocih delov kot npr. motor, blazilnik
hrupaitd..

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem casu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali Skatla prve pomoci, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:

1. Kraj nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrrsta poskodbe

Simboli

Opozorilo!

Preberite navodilo za uporabo!

Uporabljajte zas¢ito za sluh
Uporabljajte zas¢itna ocala!

Previdno - vroca povrsina!
Nevarnost zastrupitve!

e B>
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Zavaruijte se pred odbitimi in letecimi
predmeti

Varnostna razdalja oseb
Poskrbite, da v delovnem prostoru stroja
nihce ne stoji.

Pred vsakim poseganjem v napravo ugas-
nite motor.

Medtem ko deluje, upostevajte varnostno
razdaljo od rezila.

Pozor, nevarnost zatikanja!

Nevarnost eksplozije
Gorivo dolivajte le, kadar je naprava
izklopljena.

Nevarnost zastrupitve!

Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Kajenje in uporaba odprtega ognja sta
prepovedana.

Poskrbite, da se med uporabo naprave
otroci in tudi vse druge osebe ter Zivali
zadrzujejo v varni razdalji.

Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Uporabljajte varnostne cevlje z zascito
proti vrezninam, nedrsecim podplatom in
z jeklenim sprednjim delom cevlja!

Previdno - vroca povrsinal

Opozorilo pred nevarnostjo elektri¢cnega
udara.

Zavarujte pred vlago.
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T T Ovitek mora stati navpicno.

Varnostni napotki

/\ Opozorilo

Preberite vsa varnostna opozorila in navodi-

la, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke te-
lesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje e potrebovali.

Poskrbite, da se med uporabo naprave otroci in tudi
vse druge osebe ter zivali zadrzujejo v varni razdalji.
Najmanjsa varna razdalja znasa 5 m.

Uporabljajte osebna zascitna sredstva.
Nosite trdno obutev in dolge hlace.
Ce je to potrebno, uporabljajte zas¢itne rokavice.

Napravo uporabljajte samo podnevi ali pa pri dobri
umetni svetlobi.

Preverite teren, na katerem se bo uporabljala naprava
in odstranite vse predmete, ki so zataknjeni ali pa
odvrzeni.

/\ Bencin je zelo vnetljiva tekoina.
Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.

Napravo lahko polnite z gorivom samo na
prostem in ne v blizini odprtega ognja oziroma
prizganih cigaret.

Gorivo dolijte $e preden vkljucite napravo. Na-
prave ne smete polniti z gorivom oziroma odpirati
pokrova rezervoarja, dokler motor tece oziroma
dokler je Se vro€.

Poskrbite, da gorivo ne pretece ¢ez rob. Ce
gorivo pretece ¢ez rob, ne smete zagnati mo-
torja. Ocistite onesnazeno mesto na napravi in
preprecite kakrenkoli poskus zagona motorja
dokler ne bi izhlapeli hlapi goriva.

Pred prvim zagonom je potrebno, da motor brezpo-
gojno napolnite zmotornim oljem.

Pred vsako uvedbo naprave v pogon preverite stanje
olja. Oziroma dopolnite motorno olje.

Pred uporabo naprave jo vedno vizualno preverite, da
bi ugotovili, ali ni poskodovana, s posebnim poudar-
kom na kontrolo rezilnega orodja, pritrdilnih delov in
celotne rezilne enote nasploh.

/3

A\ Pred vsakim zagonom preverite vse vijatne in
zati¢ne zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika
trdnosti, pravilne pritrditve in nemotenega teka
vseh gibljivih delov.

A\ Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale
v neskladju z njihovim namenom.

/N Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. ¢e je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte
Znovimi..

Motor zaZenite $ele tedaj, ko stojite v varni razdalji od
delujocih delov.

Ob zagonu naprave ne nagibajte prevec.

Ne prizigajte naprave, Ce strojite pred odprtino za
izmet.

Stojte pravilno in v ravnoteZzju, predvsem v hribo-
vitem terenu. Ne kosite na prestrmih pobocjih. Se
posebej pazite, ko spreminjate smer delovanja na
strmem pobocju.

Zelo previdno ravnajte, ¢e napravo obracate ali stroj
vlecete proti sebi..

Napravo izkljucite pred vsakim premes¢anjem, pose-
bej e se nahajate izven travnatih povrsin. Pocakajte,
da se vsi gibljivi deli naprave popolnoma zaustavijo.

V kolikor naletite na tujek ali naprava zacne vibrirati,
jo lahko izklopite in snamete prikljucek s svecke.
Preverite, da naprava ni poskodovana. Morebitne
skode popravite.

Napravo izklopite takoj, ko dokoncate delo.

Naprave ne shranjujte v zaprte prostore neposredno
po izklopu, pocakajte da se ohladi na prostem.
Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte v
notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplozije,
samovziga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi
snovmi.

Zamenjajte poskodovane blazilnike hrupa.

Ne spreminjajte obicajne nastavitve motorja in ne
uporabljajte ga v previsokih vrtljajih.

Sl

Vzdrzevanje

= Pred vsakim poseganjem v stroj vedno

_}  izklopite motor in snemite prikljucek na
== sveckil Pocakajte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in da se naprava ohladi.

Naprava, pa tudi rezervoar in motor morata biti vedno
Cista. Redno Cistite tudi odprtino za izmet.

Vse premi¢ne dele naprave redno neguijte z ekoloskim
oljem.

Zbirno kosaro redno preverjajte, ¢e ni obrabljena ali
dotrajana.

Popravila prepustite kvalificiranim delavcem.
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Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepricakovane nezgode ali poskodbe.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov,
ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razlozen v poglavju »Oznake na napravic.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek izbiramo glede na nacin njegove
ponovne uporabe ali nacina odlaganja. Vec¢inoma je
embalaza namenjena za reciklazo. Ponovna uporaba
ovitka kot surovine zmanjsuje stroske nastale z
odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr. folije
Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
¢imprej jih odstranite.

Garancija

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, st. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:
Kataloska stevilka:

Leto izdelave:




SLOVENIJA

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Redno vzdrzevanje
Motorno Kontrola
olje
(10W-40) .
Zamenjava
Zracni Kontrola
filter
Zamenjava
Vzigalna Kontrola
svecka Oéistite
Zamenjava

Pred vsa- Vsak Cez3
ko uvedbo mesec mesecev
v pogon
5 25 Obrato-
Obratoval-  valnaura
naura

v

4
v

Cez6 Cez 12 Cez 24
mesecev mesecev mesecev
50 Obrato- 100 Ob- 250 Ob-
valna ura ratovalna ratovalna
ura ura

4
4

Ustrezno vzdrzevanje v dolo¢enem mescu ali po izteku navedenih delovnih ur - odvisno od okolis¢ine, do katere pride

prej

Morebitne okvare

Okvara

Motor ne vige

Naprava ne pobira

trave.

Vzrok

Niste pritisnili rocice za Start-Stop
Crpalka Primer niste uporabili
Premalo goriva

Vzigalna vrvica je predloga

neustrezno gorivo, shranjevanje brez
praznjenja rezervoarja za gorivo,
napacna vrsta goriva

Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec¢ oddaljene

Svecka je mokra od bencina (v motorju
je prevec goriva).

Odvod je zamasen

Kosara je polna

Trava je preve¢ mokra

Pritisnite na gumb Start-Stop
Crpalka Primer pritisnite nanjo
Dolijte gorivo.

Vzigalno vrv nastavite z matico.
Izpustite rezervoar za gorivo in

uplinjac. Dolijte sveze gorivo.

Svecko ocistite, preverite njeno toplotno
vrednost oz. jo zamenjajte, ali nastavite
na0,6-0,8 mm

Vzigalno svecko vrnite na svoje mesto.

Ocistite prostor za odvajanje trave
Izpraznite kosaro.
kosite ob suhem vremenu!
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Tehnicki podaci

Benzinske kosilice za travu BIG WHEELER TRIKE 5655

Br. za narudzbu 95358
IQb Obujam 196 ccm

. Snaga motora

L__" OHV 4-taktni motor 4,4 kW (6 PS)
@ Nominalni obrtaji 2900 min"!

‘. Brzina pokretanja ca.3,6 km/h
&= Sirinarada 550 mm
23X Sadrzaj sabirog kosa 651
B~ Gorivo SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
B Masa 36,3 kg

Dimenzije 1750 x 960 x 1040 mm

Informacije o buci/vibracijama

‘ Razina akustickog tlaka LpA” 83,7 dB (A)

Razina akusticke snage L " 98 dB (A)
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Vrijednost vibracija a,? 6,9 m/s?

) Nesigurnost K=3 dB (A), ? Nesigurnost K=1,5 m/s?

Upozorenje Razina vibracija moze biti razli¢ita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektricnog alata i u nekim
slucajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku. Razina vibracija moze posluziti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja
vibracijama. Za to¢nu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tijekom kojih
je uredaj iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti
ukupno opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektri¢nim alatom.

Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zastitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehnicko
odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sve upute

A @ navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s na¢inom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama. Osoblje stroja snosi
odgovornost prema tre¢im osobama za sve Stete ili
rizike. U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Opseg isporuke

Klin za malciranje

Bocni otvor za izbacivanje
Kosara

Klju¢ za montiranje svjecice
Stezaljke bovdena
Kotaci/zaslonke ukljucujuci zvijezdastog vijka/U podlosci
Vijci

podesiv po visini nos kotaca
koristiti plocu

Oprema

Slole]v]o]n]a]w]n ]

Namjenska uporaba

Kosilica sluzi za kosenje trave i travnatih povrsina sa
najve¢im dozvoljenim nagibom povrsine od 20° u pri-
vatnim vrtovima, oko kuca te u vrtlarskim objektima.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

/\ Postrojenje koristite samo u vanjskoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prostorijama s
nedovoljnim provjetravanjem.

A\ Kosilica se ne smije koristiti za sjecenje
grmlja, Zivih ograda i Siblja, za sjecenje i
malciranje penjajucih biljaka ili travnjaka na
krovovima ili u balkonskim posudama. Dalje,
kosilica se ne smije koristiti kao drobilica
materijala za malciranje sjecenih drva i zivih
ograda niti za poravnavanje neravnih povrsina.

Zahtjevi na osoblje
Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu..

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe (niti deca) s
ogranicenim fizickim, senzorickim ili psihickim spo-
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sobnostima niti osobe koje nemaju dovoljno iskustvo
s rukovanjem uredajima ove vrste i/ili osobe koje ne
posjeduju odgovarajuce znanje u vezi upotrebe ovih
uredaja. Ove osobe smiju koristiti ovaj uredaj samo
pod nadzorom struc¢no osposobljene osobe koja ¢e
osigurati njihovu sigurnost na radu ili ¢e im predati
odgovarajuce upute za koristenje istog.
Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 16 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane

stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

/\ Opasnost od ozljeda!
Nikada nemojte stavljati ruke i prste u blizinu
svrdla.

/\ Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju.
Nikada nemojte dirati vruce dijelove kosilice, na
primjer motor i prigusivac za smanjenje buke.

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lijecnicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4.Vlrsta ozljede

Simboli

A Pozor
ill Procitajte naputak za koristenje

)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
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X
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Paznja - glatka povrsina!
Rizik od trovanja!

Pazite na izbacene predmete!

Udaljenost od osoba
Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrZavaju osobe.

Prije izvodenja bilo kakvih radova na postro-
jenju ugasite motor.

U toku rada morate stajati u sigurnoj
udaljenosti od rotirajuceg noza.

Pazite, opasnost od uvlacenja!

Opasnost od eksplozije
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Rizik od trovanja!

Postrojenje koristite samo u vanjskoj
sredini a ne u zatvorenim prostorijama
ili prostorijama s nedovoljnim provjetra-
vanjem.

Zabranjeno pusenje i rad s otvorenom
vatrom.

Osigurajte da se djeca, ostale osobe
i Zivotinje tijekom rada s kosilicom
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.

HR

Postrojenje koristite samo u vanjskoj
sredini a ne u zatvorenim prostorijama
ili prostorijama s nedovoljnim provjetra-
vanjem.

Pri radu uvijek nosite sigurnosnu zastitnu
obucu otpornu na presjecanje, s hrapa-
vom potplatom i ¢elicnom Spicom!

Paznja - glatka povrsina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda uslijed
strujnog udara
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*?‘( Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Sigurnosne upute

/\ Upozorenje

Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto i one iz
priloZene brosure. Ako se ne bi postivale napomene
o0 sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teke ozljede. Sacuvajte sve napo-
mene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.
Osigurajte da se djeca, ostale osobe i Zivotinje tijekom
rada s kosilicom zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.
Minimalna sigurnosna udaljenost je 5 m.

Koristite sredstva za osobnu zastitu na radu.
Upotrebljavajte ¢vrste cipele i duge hlace.

Prema potrebi koristite zastitne rukavice.

Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz
upotrebu odgovarajuce umjetne rasvjete.

Provjerite teren na kojem Cete uredaj koristiti i
uklonite sve predmete koji mogu biti kultivatorom
zahvacdeni ili izbaceni.

A\ Gorivo je veoma zapaljiva tvar.

Gorivo ¢uvajte isklju¢ivo u odgovaraju¢im
spremnicima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja napunite gorivo. Ukoliko
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu sa stroja
i sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja stroja
dok se ne ispare plinovi nastali kad sagorijevanja
goriva.

Prije prvog stavljanja u rad mora biti u uredaju do-
voljno motornog ulja.

Prije svakog stavljanja u rad, provjerite stanje ulja.
Dolijte ulje prema potrebi.

Prije rada sa kosilicom uvijek vizualno provjerite even-
tualna ostecenja stroja, a posebnu paznju posvetite
reznim alatima, dijelovima za pri¢vrscenije te cijeloj
jedinici za sjecenje.

A\ Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite
sve vijcane spojeve i sve druge spojeve kao i
Cvrstocu, ispravnu zategnutost i laki hod svih
pokretnih dijelova kosilice.

A\ Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
stroju kao i koristiti iste protivno njihovoj namjeni
odnosno koristiti zastitne elemente drugih
proizvodaca.

/\ Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima..

Motor kosilice palite samo ako se Vase noge nalaze na
sigurnoj udaljenosti od reznih alata.

Prilikom pustanja ne naginjite uredaj.

Ne pustajte uredaj, ako se nalazite ispred otvora za
izbacivanje.

Uvijek morate stajati sigurno, a prije svega na nera-
vnom terenu. Nemojte koristiti kosilicu na previse
strmim nagibima. Kod izmjene smjera pri voznji na
nagibima potreban je povecan oprez.

Pri radu postupajte s velikim oprezom ako se okrecete
i vucete stroj prema sebi..

Kosilicu uvijek ugasite ako je prenosite, naginjate ili
ako se krecete izvan travnatih povrsina. Pricekajte dok
se svi pokretni dijelovi ne zaustave.

Ako sa kosilicom naidete na strani predmet ili ako
stroj pocne vibrirati, odmah ga iskljucite i izvadite
nasadni dio svjecice za paljenje. Provjerite, da li stroj
nije ostecen! Popravite nastale Stete.

Uredaj odmah iskljucite, ¢im zavrsite svoj rad.

Nikada nemoijte stavljati kosilicu u zatvorene prosto-
rije neposredno nakon iskljucivanja, ve¢ pricekajte
dok se ne ohladi vani.

Nikada nemojte skladistiti kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

Zamijenite prigusivace buke, ako su osteceni.
Nikad ne mijenjajte podesene parametre motora i

ne prekoracujte maksimalan broj okretaja motora
(preopterecenje motora).

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju iskljucite

! motor skinite prikljucak sa svjecice.
{==] Pricekajte dok se ne zaustave svi rotirajuci
dijelovi i dok se kosilica ne ohladi.

Uredaj, rezervoar i motor moraju biti uvijek u ¢istom
stanju. Redovito Cistite otvor za izbacivanje i kuciste
kosilice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.
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Redovito provjeravajte eventualna ostecenja i staren-
je materijala sabirnog kosa.

Popravke prepustite stru¢no osposobljenim osoba- ) .
ma. Broj za narudzbu

Serijski broj

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu Godina proizvodnje
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno

ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do

nepredvidivih $teta ili ozljeda.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz
navedenih piktograma, koji se nalaze na njegovom
kucistu na stroju na omotacu. Objasnjenja znacenja
pojedinacnih ideograma cete naci u poglavlju,Ozna-
ke na stroju”.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu
okolisa i nacin likvidacija, Sto znaci da materijal
ambalaze moze biti recikliran. Vracanjem ambalaze

u novi ciklus ponovne upotrebe stitite sirovine i dopri-
nosite smanjenju troskova likvidacije i postupanja

s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®)
mogu biti opasne za djecu.

Postoji opasnost od gusenja! Dijelove ambalaze
Cuvajte van dosega djece i $to prije likvidirajte.

Jamstvo

Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupnji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nog/neovlastenog zahvata ili kvarovi nastali

u dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slucaju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovitog odrzavanja

Motorno Kontrola
ulje
(10W-40) -
Zamijena
Zradni Kontrola
filtar
Zamijena
Svijgc'a_ za  Kontrola
palienje  o¢istiti
Zamijena

Prije Nakon 1 Nakon 3
svakog mjeseca mjeseca
pustanjau .
pogon 5 25 Radni
Radni satovi
satovi

v

4
v

Nakon 6 Nakon 12 Nakon 24

mjeseca mjeseca mjeseca

50 Radni 100 Radni 250 Radni
satovi satovi satovi

4
4

Odgovarajuce odrzavanje u navedenom mjesecu ili nakon isteka navedenih radnih sati - ovisi o tome 3to je prije.

Utvrdivanje kvarova

Kvar

Motor se ne pali

Uredaj ne skuplja travu

Uzrok

Niste pritisnuli polugu za Start-Stop
Primarna crpka niste koristili
Premalo goriva

Startno uze je predugo

neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, nei-
spravna vrsta benzina

Oneciscena svjecica za paljenje (visak ugl-
jika na elektrodama), prevelika udaljenost
elektroda

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Zamasen je kanal

sabirni spremnik je napunjen do kraja.
Suvie mokra trava

Pritisnite polugu za Start-Stop
Primarnu crpka pritisnite
Dodajte gorivo.

Sajle u bovdenima podesite pomocu
matice.

Ispraznite rezervoar goriva i karburator.
Doliti novo gorivo.

Svjecicu za paljenje ocistite, provjerite
termicku vrijednost svjecice, prema potre-
bi je zamijenite, podesite 0,6-0,8 mm

Svjecicu opet vratite na njeno mjesto.

Ocistiti kanal
Istresite sabirnu kosaru
sijecite ako ne pada kisa.




BbJIFTAPCKU

TexHNYeckn gaHHN

BeH3uH Kocauka TpeBaTa BIG WHEELER TRIKE 565S

3anBKa No 95358
I% CbabpaHne 196 ccm
ga_ MowHoct Ha moTopa
__" OHV 4-taKkTOB MOTOP 4,4 kW (6 PS)
@ HomuHanHu o6opotu 2900 min™'

‘i, CKOPOCT Ha NpUABIKBaHETO ca.3,6 km/h
€= 3arpebaHe 550 mm
23 06em Ha Kowwa 3a chbupaHe 651
B~ Topuso SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
& Terno 36,3 kg

Pasmep 1750 x 960 x 1040 mm

NHdopmauns 3a wyma/Bnbpauunte

‘7 HUBO Ha 3ByKOBa MOLHOCT LpA” 83,7 dB (A)

Hugo Ha 3BykoBa mowHocT L, " 98 dB (A)
[la ce Hocu NpeAnasHo cpeACTBO 3a cyxa!
CTOMHOCT Ha BUOPALIMOHHUTE EMUCUN ahz’ 6,9 m/s?

) HecurypHoct K=3 dB (A), 2 HecurypHoct K=1,5 m/s?

BHumaHme H1BOTO Ha Luyma LLie ce MPOMEHN B 3aBUCUMOCT OT N3MON3BAHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA U B HAKOW
Clyyaun MoXe [ja HaABMLLABa NOCOYEHATa B TE3M YKa3aHus CTOMHOCT. HMBOTO Ha BOpaLmmTe MOXe fia Ce U3Mon3ea 3a
B3alIMHO CPaBHEeHWe Ha enekTpuyecknTe ypean. oaxoaaLL e 1 3a BpemeHHa OLieHKa Ha BUOPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe.
3apaju TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBAPBaHETO OT BUOPALIY B TeYEHNe Ha ONpefieneHo paboTHO Bpeme 61 TpAGBano fa
Ce B3eMaT B NPEABWA ChLLO BPEMEHaTa , B KOUTO ypesa € U3KMIUYeH Wi paboTu, HO B AeICTBUTENHOCT He e U3MON3BaH.
ToBa MOXe 3HauNTeSHO f1a Hamanu obema Ha HaToBapBaHe OT BUOPaLMN B TeYeHWe Ha LANOTO PaboTHO Bpeme.
Onpepnenete JOMbIHNTENHM MEPKI 3@ 6e30MacHOCT 3a NpeAnasBaHe Ha 06CNYXXBaHETO Npef Bb3AeCTBIATA Ha
BMGPALMM KaTo HaNpuUMep TEXHWYECKA NOAAPBKKA Ha eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTY 11 yPeay, NOAAbPKaHE Ha
Temnepatypara Ha pblieTe, OpraH13aLua Ha paboTHNTE NpoLecy.

/3non3gaiite nomnata eaBa cnep
KaTo BHIMATENHO CTe MpoYen n
pa3bpanu ymbTBaHETO 33

obcnyxBaHe. 3ano3Hailte ce ¢ ynpasnaBalyute
efleMeHTV 1 NpaBunHaTa ynotpeba Ha ypefa.
Cna3BaliTe BCMYKN MHCTPYKLMY 3a 6e30macHOCT
NOCOYEHN B YMbTBAHETO. [IpbikTe Ce OTTOBOPHO
cnpamo Tpetu nnua. ObcnyxBalyma oTroBapa 3a
3710MOMYKY NN OMACHOCTY CMPAMO TPeTH nua. AKO
1MaTe CbMHEHA OTHOCHO CBbP3BaHETO 1
obcnyBaHeTo Ha ypefa, 06bpHeTe ce KbM
KIMEHTCKM CepBM3.

O6em Ha focTaBKaTa

KnuH 3a mynumpane

CTpaHnyHO N3XBbpAAHe

Ko 3a cbbupaHe

Kntoy 3a 3ananBatyata ceeLy

bosneHoBM kKnemu

Konena/6nexam BknountenHo 6onta 3se3ga/U-wainbm
6ontose

perynmpyema BUCOYMHA KONENo Hoca

naHen

Slo]e]y]ofw]afuw]n]-

an/IHa,ELﬂE)KHOCTI/I

MN3nonsBaHe B CbOTBETCTBUE C
npepgHa3Ha4vyeHMeTo

Kocaukata e npefaHa3HayeHa 3a ceyeHe Ha TpeBa u
TPEBHU NIOWN C MaKCUManeH HakoH 20° Ha YacTHK
rpagvHN OKONO KblliaTa 1 B rpaguHapCKn KOJTOHUN.

To3m ypen Moxe [ia Ce 3M0NI3Ba Mo NpefHa3HaueHre
CaMo KaKTO e MocoyeHo. pu HecnasBaHe Ha
pasnopenbuTe oT 06LLO BaNUAHUTE NPEANNCAHNSA 1
pa3nopen6u oT ToBa ynbTBaHe NPOVN3BOAUTENS He
MOE [1a C€ BUHW 33 Bb3HMKHANN LLETH

/\ W3non3Baiite ypena camo HaBbH, HUKOra He
ro 13non3gaiiTe B 3aTBOPEHU WAL JIOLIO
NpOBeTPABAHN NOMELLEHUS.

A Kocaukata He moXe fja ce U3non3sa 3a
ceyeHe Ha XpacTu, XXNBW nyieTose N XpacTu, 3a
ceyeHe N MynuyupaHe Ha NbA3ALN pacTeHnAa unn
TPEBHU MIOLWN Ha MOKPUBWU NN B 6anKoHeHu
caHabyera. [o-HaTaTbK KocaukaTta He MoXe Aa
Ce N3non3Ba KaTo Tpolluayka 3a Myn4ynpaHe Ha
OTpPe3Kn OT AbpBeTa " XXNUBU NJIETOBE, HATO MbK
3a U3paBHABaHe Ha HePaBHOCTU Ha NoYBaTa.
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UsnckBaHnsda 3a OGCHY)KBaHe

Mpeny ynoTpeba Ha ypena obcnyxsaLyna Tpabdsa
BHMMATEJIHO [1a NPOYETE YIbTBAHETO 3a 06CNYKBaHE..

To3 ypep He e NpeABUAEH Aa Ce U3M0s13Ba OT LA
(BKMIOUMTENHO AeLa) C OrpaHuyeH Granyecku,
OpraHoNenTUYHN 1 [yXOBHY CNOCOBHOCTN U OT
7ML, KOUTO HAMAT OMWT / AW NO3HAHMA, OCBEH aKO
T€ He Ce HaMMPaT NOof Haf30Pa Ha NNLE, OTrOBaPALLO
3a TAXHaTa 6€30MacHOCT UAK Ca MHCTPYKTUPAHK OT
HEro, KaK fa u3

Keanndukauua OcseH nogpo6HO noyueHwe
OT CMeLManiCT 3a U3MNOJI3BaHETO Ha Ypeaa He e
Heo6X0fMMa HIKaKBa CrieyuanHa KBanndukaums.

MwunumanHa Bb3pact C ypesa morat ga pabotat
€aMo 1A, KOUTO Ca HaBbPLWMAN 16 TOANHM.
VI3KntoyeHnA npasm U3MON3BAHETO Ha HEMbHONETH
caMmo, ako TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NpodecMoHanHoTo
06y4eHue C Lien nocturaHe Ha ymeHue nog Haasopa
Ha 06yyaBaLLoTO L.

MecTHuTe pa3nopefbu Morat fa onpeaenat
MWHWManHaTa Bb3pacT Ha noTpebutens.

OGyueHue V13non3BaHeTo Ha ypesa U3NCKBa

CaMo CbOTBETHO MOyYaBaHe OT CreLnanicT, pecr.
ynmbTBaHe 3a 06cnyxsaHe. CneynanHo obyyeHne He e
HeobXoANMO..

MoBepeHue B cnyuaii Ha 6ega

/\ OnacHocr 3a 3nononyka'!
Hvikora He nocTaBsaiiTe pblieTe 1 KpakaTa B
6N11130CT [0 BLPTALLM CE YacTy

/\ OnacHocr za HapaHsBaHe!

Hsikom yacTn Ha MalwKHaTa no Bpeme Ha pabota
Ce 3arpABaT cUNHO. He JOKOCBaliTe rOpeLLy YacTu,
Hanp. MOTOpa ¥ 3arnyLWNTeNs Ha LWyM.

OkaxxeTe npw 3710M0syKa CbOTBETHATa MbpBa
MOMOLL, 1 MOBUKaliTe KOJIKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanuumumpaHa MeamumHcka nomody. Mpeanasete
NoCTpaganiis Ot APYri1 310MONYKM 1 O YCroKoTe.
3apaam eBeHTYasHa 3710MoNyKa Ha paboTHOTO MACTO
BUHary TpsA6Ba Aa Ma Mo PbKa anTeyka 3a Mbpea
nomouy cnopeg DIN 13164. Matepunana, KOWTO e B3eT
OT anTeyKara, TpAbBa He3abaBHO fja GbAe JOMbIHEH.
AKO M31CKBaTE MOMOLL, MOCOYETE Te3U AAHHN:

1. MAacTo Ha 3nononykata
2. Bug Ha 3nononykarta

3. bpoit Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHABaHe

CumBonn

BHumaHme!

MpoyeTeTe ynbTBaHETO 33 06CNYXBaHEe

[a ce Hocv npepnasHo CpefCcTBo 3a
cnyxa!
Hocete npeanasxu ounnal

BHMMaHwme - ropelua noBbpxHoOCT!
OnacHocT oT oTpaBsHe!

MpenynpexneHie 3a oTXBbP/EeHN
npegmeTy

[NnctaHuua npep xopa
O6bpHeTe BHMaHMe 3a TOBa B OnacHaTta
0651acT Aa He ce 3afbpKa HUKO!

Mpean BcAka paboTa Bbpxy ypeaa
3KMI0YETE MOTOPA.

lo Bpeme Ha paboTa nogabpxanTe
[0CTaTbyHa ANCTAHLMA OT PEXELMNA HOX.

BHymaHue, onacHocT 3a BMbKBaHe!

OnacHOCT OT eKcno3us
3apexpaiite MOTopa Camo B N3KOYEHO
CbCTOAHNKE.

OnacHocT ot oTpaBsaHe!

V3non3BsaiiTe ypeaa camo HaBbH, HUKOra
He ro U3non3BaliTe B 3aTBOPEHM UK
IOLIO NPOBETPABAHN MOMELLEHNA.

3abpaHeHo € MyLIEHETO 1 OTBOPEH OFbH.

Mo Bpeme Ha U3non3BaHe Ha ypeaa
APbXTE fleljata 1 oCTaHanuTe nua 1
KVBOTHU Ha 6E30MacHO Pa3CToAHMe.

ORI HPESPHO ED
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He ro n3non3sanTe B 3aTBOPEHU Unn
JIOLLO NPOoBeTPABaHN NOMeLLeHNA.

@ V3anon3galite ypeaa camo HaBbH, HUKOra

Hocete 6e30nacHu 06yBKM CbC 3aLynTa
npoTVB NpepaA3BaHe, rpyba noagmeTka n
CTOMaHeH Bpbx!

BHuMaHwe - ropella noBbpxHocT!

MpeaynpexaeHme 3a onacHo
eNeKTPINYECKO HANpPeXeHe

[Ma3eTe npep Bnara

OnakogeKara Tpsi6Ba 4a 6bae HacoueHa
Harope

WHcTpyKumn no 6e3onacHocT

MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT 1
CbBeTUTe B NpuUoXKeHata 6powypa. B pesyntat
Ha HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLuuTe 3a 6e30MmacHoCT
1 yMbTBaHUATA MOXe Aa Ce CTUTHe A0 yAap OT
eneKTPUYECKN TOK, NoXxap U/unu cepnosHu
3nononyku. CbxpaHABanTe BCUYKIN YKa3aHNA

M NHCTPYKLM 3a 6e3onacHoCT 3a 6baeLya
ynotpeb6a.

Mo BpeMe Ha 13MoN3BaHe Ha ypeda ApbXKTe Aeljata
11 OCTaHaNTE INLA 1 XKMBOTHM Ha 6e30MacHoO
pascTosHne. MuHIManHoOTo 6e30nacHo pascTonHne
npeacTaBnABa 5m.

HoceTe nnyHu npepnasHn nomarana.

Hocete 3apaBu 06yBKM 1 ABATN NaHTANOHN.

AKO e HeObXOAMMO HOCETe NpeAnasHit PbKaBULM.
V3non3gaiite ypesa camo Npu iHeBHa CBETNHA W
B fJO6pe ocBeTeHa Cpefa.

CrapaTenHo npoBepeTe TepeHa, Ha KOTo 13non3eate
MalLlUVHaTa 1 OTCTPaHeTe BCUYKN NPeAMETH, KOUTO
61xa MOr fia 6bAiaT 3axBaHaTV 1 OTXBbPJIEHN.

A lopuBoTO € necHo 3ananumo.

CbXpaHsBaiiTe rOPMBOTO Camo B MOAXOAAL
CbAoBe.

MalurHaTa MOXe [a Ce 3apeXAa Camo HaBbH U1 He
8 6,1130CT 10 OTBOPEH MIAMbK PECHT. 3ananeHu
yurapu.

3apexpalite npeau NyckaHe Ha MaluuHaTta. Korato
MallUVHaTa e B IBVKEHWE UK € OLLe ropeLya,

He MoXe fla Ce 3apex/a HITO fla ce oTBapA
KamaykaTa Ha pe3epBoapa.

MorpueTe ce rop1BOTO Aa He npeTeye. AKo
rOpMBOTO MpeTeye, MOTopa He TpsiGea fa ce
nycka. OTCTpaHeTe 3aMbPCEHOTO MACTO OT ypeaa
11 n36erHeTe BCAKAKbB OMUT 3a CTapTupaHe,
[0KaTo He Ce N3MapsiT NapuTe Ha ropnBoTo.

Mpean MbpBOHauanHo nyckaHe B AelicB1e MOTOpa
3a[b/IKMTENHO TPAGBA Aa GbAe AOMBHEH C MOTOPHO
macro.

lMpeau BCAKO nyckaHe B AeNCTBME NpoBepeTe
CbCTOAHWETO Ha MacnoTo. EBeHTyasiHO fombiHeTe
MOTOPHOTO Macso.

Mpean 13non3gaHe BUHATM HaNpaBeTe BU3yaseH
KOHTPO, 3a [ja YCTaHOBNTE, fanu ypeda He e
MNOBPEfEH, 0COOEHO PEXELYNTE HCTPYMEHTH,
3aKpEnBaLYNTe YaCTy 1 LAIaTa PeXeLla efnHNLa.

/\ Mpepv BcAko nyckaHe B feiicTBre nposepeTe
BCUYKI BHTOBM U LUEMCEHN BPB3KIA, U CbLLO
NpeAnasHNUTE CbOPbKEHNA OT rfiefHa TOUKa Ha
3ApaBrHa U NPABUITHO 3aTAraHe 1 1eKoTa Ha
LBUXEHME Ha BCUYKM NMOABVKHM YacTu.

/\ Crporo e 3a6paHeHo fa ce AeMOHTUpBaT,
V3MEHAT 1 fla Ce U3MOJI3BaT B NPOTMBOpEUNE C
npeaHa3HauYeHNeTo NPeAnasHNTE CbOPBXEHNS,
KOWTO Ce HaMMpaT Ha MallMHaTa Ui fja ce
3aKpenBar npeanasHu CbopPbXeHNA OT ApYru
NPOV3BOANTENN.

/A Ypepa He Moxe fia ce U3M0on38a, KOraTo e
NOBPELEH 1N ca fedeKTHN CbOPbXKEHUATA 33
6e3omnacHocT. CMeHeTe N3HOCeHUTE 1
NOBPeAEHUTE YaCTH..

MycHeTe MOTOpa efiBa ToraBa, korato Bawmte
Kpaka ca Ha 6e30macHO pa3CTOAHME OT pexeLyuTe
VIHCTPYMEHTN.

Mpwu cTapTpaHe He HaKNaHANTe MallMHaTa.

He cTapTupaiite MaluHaTa, Korato CTouTe npeg
0TBOPA 3a N3XBbPJISHE.

MopueTe ce 3a 6e30MacHO CTOeHe, 0COBEHO Ha
CKJI0HOBe. He ceuete npekaneHo CTPbMHY CKIIOHOBE.
Bbaete ocobeHo NpeAnasnvem, Korato NpomeHsTe
MoCoKaTa Ha [BVXKEHIE Ha CKIOHOBE.

BbaeTe MakcMManHo BHUMATENHY, KOraTo ce
obpbluaTe 1 Abprate MalwKHaTa KbM cebe Cu..

M3kntoueTe KocaukaTa BrHary, Korato A npeHacAre,
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HaKNaHATe 1NN Ce ABUKITE U3BBH TPEBH MIOLM.
M34akaiiTe, LOKATO BCUYKM BbPTALLM YacTL CnpaT Aa
ce [Buxar.

AKO ce HaTbKHETe Ha UyX[ npeaMeT van MallyHaTa
3arnouHe fia B6pupa, TpAabBsa Aa A U3KnounTe 1 Aa
113BafjTe Nynata Ha 3anansallata csetl. [posepere,
Janv ypepa He e nospefeH. EBeHTyanHo onpasete
weTnTe.

VI3knioyeTe MalumMHaTa BefHara cief NpukioyBaHe
Ha pabora.

He nocTaBaiiTe MalwMHaTa BegHara cneg n3KnoyBaHe
B 3aTBOPEHN NOMELLEeHNA, OCTaBeTe A fa U3CTUHE
HaBbH.

Hukora He CbxpaHaBaliTe MawwmHaTa ¢ 6eH3nH B
pesepBoapa BbTPE B CrPaja, B KOATO EBEHTYANIHO
6EeH3MHOBNTE N3MAPEHIS MOTaT Aa BIIA3aT B KOHTAKT C
OTBOPEH OF'bH WU UCKPU.

CmeHeTe filedpeKTHUTE 3aryLLMTENN Ha LYM.

He npomeHsiiTe perynupaHata HacTpoiika Ha MoTopa
11 He NpeBbpTBaliTe MOTOPa.

Moaapmbxka

= Tpeau BcAKakem paboTy Mo MoTopa

- V3K/loueTe MOTOpa 1 13BajeTe Nynata Ha
==} 3ananBawara csewy. V3yaKaiire, JOKaTo
CMpaT BCUYKI BbPTALLY YaCTU 1 MOTOPA N3CTUHE.

MopabpKaiTe MallvHaTa, raBHO pe3epBoapa n
MOTOpa BUHaru YnucTu. PefoBHo nouncTaalite otBopa
3a N3XBbPNIAHE 1 Kanaka.

06cnyKeTe BCUUKY MOLABUXKHI YacTL C €KONOTNYHO
macno.

KoHTponwupaiite pejoBHO Kolua 3a cbbupaHe ot
rnefHa TouKa 3a N3HOCBaHe 1 CTapeeHe.

Bb3naraiite peMoHTUTE Camo Ha KBanuduumpaH
cneumanm3npaH nepcoHan.

[la ce n3non3Bar camo OpUrMHANHK akcecoapm n
OPUIUHANHN Pe3epPBHM YacTu.

Camo pefoBHO NOAABbPKAH 1 06CNYKBaH Ypes MoXe
Aa 6bAe 3a0BONNTENHO Nomarano. HefocTaTbyHaTa
MOAAPBKKA W FPUXKa MOXe Aa JOBefie A0 HEOUaKBaH
VHLMAEHTN 1 3M10MOMYKM.

JinkBngauyna

VIHCTpyKUMMTE 33 NMKBUAALMA MPOM3aM3aT OT

NUKTOrPaMnTe, KOUTO Ca Pa3noNOXeHN Ha Ypeaa,
pecn. Ha onakoskaTa. OnNMCaHNETO Ha OTAENHNTE
3HauyeHus We HamepuTe B pasgen,06o3HaueHns".

JInKBMAauMA Ha TPaHCMNOPTHaTa ONaKoBKa
OnakoBKaTa nasu ypeaa oT yBpexpjaHe no Bpeme

Ha TpaHcnopTMpaHe. ONakoBbYHNTE MaTeprany ca
nogbpaHn 06MKHOBEHO Cropes TAXHaTa NecTesMBOCT

CNPAMO OKOJHaTa Cpefia U HauMHa Ha IMKBUAALNA
11 3aTOBa MOraT fja ce peLuKnupar. BpbliaHeTo Ha
OMaKoBKMTe B 0OPbLLEHNE Ha MaTepuanuTe Nectn
CYPOBUHM V1 MOHWXKaBa PasxofunTe 3a MKBUAALMA
Ha oTnagbLuTe. YacTy oT onakoskata Hanp. donuu,
Crynonop®) morat Aa npeAcTaBAABaT ONacHoOCT 3a
peuara.

CbluyecTByBa ONacHOCT OT 3adyLuaBaHe!

YacTiTe OT OMakoBKaTa CbXpaHaBaliTe Ha Mecta 6e3
AOCTHI 3 AELa, U T JINKBUAMPAITE KOSIKOTO CE MOXe
no-6mup3o0.

FapaHuus

lapaHLMATa Ce OTHACA U3KMIOUNTENHO 3a
He[OCTaTbLM NPUYMHEHN NOpPaan AedeKTn

Ha MaTepuana unu GabpuuHu gedektu. Mpu
ynpaxHABaHe Ha peKnamaLyy B rapaHLUMOHHIA CPOK
npn6aBeTe OpUriHaNEH JOKYMEHT OT 3aKynyBaHETO C
AaTa Ha NnoKymnkara

OT NpaBo Ha rapaHLMA ca U3KMoYeHN
HenpodecroHanHa ynotpeba Kato Harp.
npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba cbe cuna,
yBpeXAaHe OT YyXKA0 NNLE UK OT YyKA NpeameT.
HecnassaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynotpeba u
YMBTBaHETO 3@ MOHTaX U HOPMaJIHOTO M3HOCBaHe
CbLLO Ca N3KIIOYEHN OT rapaHLnA.

CbLo ca n3KnioueHn ot rapaHuus.CepBus

Mmate nu TexHnyeckn Bbnpocn? Peknamaumn?
Heobxoanmu nu Bu ca pesepBHM YacTv nnn
yMmbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HaluuTe cTpaHuLm
www.guede.com B oten Cepsu3 we By nomorHem
6bp30 1 6e3 u3nuwHa Gropokpaums. NoMorHeTe Hu,
monA, 3a a MoxeM Aa By nomarame. 3a fa Moxem
na vgeHtuduumpame Bawwusa ypep B ciyvaii Ha
peknamaLs, Hi @ HeOOXOLMMO [ia 3HaeM HeroBUs
cepueH Homep, HoMepa Ha NPoAyKTa W rofyHa Ha
NPOU3BOACTBO. BCUUKN Te31 laHHM Le HamepuTe
Ha TMrNoBaTa Tabenka. 3a Aa ru mate nog pbka
MOCTOAHHO, 3anuLeTe r1, Mons, TyK.

CepvieH Homep
Homep Ha npogykTa

[ognHa Ha nponsBoacTBo
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MnaH Ha Nnpernegn n noaapbXKKa

PepoBeH nepuog 3a

noaapbXKKa
MotopHo KonTpon
macno
(10W-40)

CmsaHa
BbspgyweH KouTtpon
dunTop

CmsaHa
3anansawa KoHtpon
CBEILY Mouuncrete

CmsaHa

Mpean cnep 1 Cnep x
BCAKO meceL| meceLa
nyckaHe B
neicTBne 5 25
Pa6otHn PabotHn
yacose yacose

v

4
v

Cnep x Cnep x Cnep x
meceLa meceua meceLa
50 100 250
PabotHn Pa6otHu PabotHm
yacose yacose yacose

v

4
4

v

HanpaBETe CbOTBETHATa NOAAPDBKKA B MOCOYEHNA Mecel, nnn cnep n3TnyaHe Ha npef-nnucaHnte pa60THl/1 Yvacose -
cnopef T0Ba, KOe HaCTbnn No-paHo.

TopceHe Ha noBpean

Mospepa

Mortopa He cTapTupa

TpeBata He ce cb6upa

MpuyuHa

JloctyeTo CrapT-Cron He e 6uno
HaTUCHATO

He e 6una n3non3ssana MprumapHa
nomna ras

Hepoctur Ha ropneo

MpekaneHo gbary 60BgeHOBM
BbXeHLa

HeunsnpasHo ropuso, cbxpaHeHue 6e3
13TOYBaHe Ha pe3epBoapa 3a ropyBso,
HernopXoAALY BU rOPUBO

3ambpceHa 3anasngatla cBeLl, (0CTaTbk
OT Harap Ha eneKTPOANTE), MPeKaneHo
TONIAMO PA3CTOAHNE MEXAY ENEKTPOANTE

3ananBallata cBeLl e HaBnaXHeHa oT
6eH31Ha (3agaBeH MoTop)
3appbCTeH KaHan

Kowa 3a cbbupaHe e mbieH
MpekaneHo MoKpa TpeBa

Hatuchete noctyeto Crapt-Cron
HatucHeTe npmapHata nomna.

,[lonaneTe ropmso

Perynupaiite 60BAEHOBOTO BbXeHLe C
MOMOLLIA Ha XONeHAPOBa ranka

VI3ToueTe pesepBoapa 1 kapbypatopa.
Haneiite npeceH 6eH3NH.

lMouncrete cBelya, NpoBepeTe
TOM/IMHHATA CTOHOCT Ha CBELLA, eBEHT.
CMeHeTe cBelya, perynupaite 0,6-0,8 Mm

Mopacyuwete 3anansatlata ceell 1 A
MOHTVpaliTe OTHOBO.

MouwncTeTe KaHana 3a U3XBbPAAHE
V3cunete Kowwa 3a cbbrpaHe
ceyeTe npw Cyxo Bpeme
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Date Tehnice

Benzina masina de taiat iarba BIG WHEELER TRIKE 5655

Comanda nr. 95358
Iri Volum 196 ccm
ga_ Putere motor
L' OHV Motor in 4 timpi 4,4 kW (6 PS)
@ Turatie nominala 2900 min"!

‘i, Viteza de deplasare ca. 3,6 km/h
&= Raza de actiune 550 mm
23 Volumul cosului colector 651
B~ Combustibil SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
B8 Greutate 36,3t kg

Dimensiune 1750 x 960 x 1040 mm

Informatie privind zgomotul/vibratiile

‘ Nivelul presiunii acustice LpA” 83,7 dB (A)

Nivelul puterii sunetuluiL,,” 98 dB (A)
Purtati casti de protectie a auzului
Valoarea emisiilor de zgomot ah” 6,9 m/s?

) Nesiguranta K =3 dB (A), ¥ Nesiguranta K =1,5 m/s?

Avertisment Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a sculei
electrice fata de valorile prezentate in aceste instructiuni. Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie
reciproca a aparatelor electrice El se preteaza si pentru o evaluare preliminara a solicitarii la vibratii. Pentru o
evaluare exactd a solicitarii la vibratii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute in vedere si perioa-
dele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat. Aceasta poate
reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioadd a programului de munca.

S,iliti masuri suplimentare de securitate pentru protectia personalului de deservire impotriva efectelor
vibratiilor, ca de ex. intretinerea sculelor si aparatelor electrice, intretinerea temperaturii méinilor, organizarea

proceselor de munca.
Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul

A @ de operare Faceti cunostintd cu

elementele de comana si utilizarea corecta a utilajului.
Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-va cu responsabilitate fata de
terte persoane. Personalul de deservire este
responsabil de accidentele sau periclitarea
persoanelor terte. Daca aveti dubii referitor la
conectarea si operarea utilajului, apelati la servisul
pentru clienti.

Volumul livrarii

Clin de mulci

Evacuare laterala

Cos colector

Cheie pentru buijii

Cleme cablu bowden

Roti/blende inclusiv surub radial/ saiba U
Suruburi

roti reglabile pe indltime nas

panou

Slole]v]o]n]a]w]n ]

Accesoriile

Utilizare conform destinatiei

Cositoarea este destinata tunderii gazonului si a
suprafetelor cu iarbd, in panta de max. de 20%, in
gradinile particulare din jurul casei si in colonii de
gradini.

Aceastd instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

A Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata in spatii inchise sau prost aerisite.

/\ Este interzisa utilizarea cositoarei la taierea
arbustilor, gardurilor vii si tufisurilor, la taierea si
mulcirea plantelor catdratoare sau a gazoanelor
de pe acoperisuri sau din ghivecele de pe
balcon. De asemenea cositoarea nu poate fi
folosita drept concasor pentru transformarea
partilor taiate din copaci si garduri vii in mulci,
si nici pentru nivelarea accidentarilor de teren.

Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare..

Acest aparat nu este destinat pentru a fi utilizat de
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catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau intelectuale limitate sau carora le lipseste
experienta / sau le lipsesc cunostintele necesare, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheate de catre
0 persoand care poarta raspunderea pentru siguranta
lor sau au fost instruite de 0 asemenea persoana cu
privire la modul de utilizare a aparatului.

Calificare: In afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciald pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 16 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot s,ili varsta minima a utili-
zatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesitd numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar..

Comportare in caz de urgenta

/\ Pericol de accidentare!

Nu tineti niciodata mainile si picioarele in
apropierea pieselor in rotatie.

/\ Pericol de arsuri!

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in
timpul functiondrii. Nu vd atingeti de piesele
fierbinti, de ex. de motor si de amortizorul de
zgomot.

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului

si chemati cat posibil de repede ajutorul medical
calificat. Feriti persoana accidentata de alte accidente
si stabilizati-o. Pentru un eventual accident, la locul
de munca trebuie sa fie intotdeauna la indemana
trusa de prim ajutor conform DIN 13164. Materialul pe
care-| luati din trusa trebuie imediat completat. In caz
ca solicitati ajutor, mentionati aceste date:

1. Locul accidentului
2.Tipul accidentului
3. Numarul rénitilor

4. Tipul ranirii

Simboluri

A Atentie!
ill Cititi modul de utilizare.

Purtati casti de protectie a auzului
Purtati ochelari de protectie!
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Atentie - suprafata fierbinte!
Pericol de intoxicare!

Avertisment impotriva obiectelor
aruncate

La distantd de persoane
Aveti grija ca nimeni sa nu se gaseascd in
zona periculoasa

Inaintea oricarei lucrari pe utilaj, deconectati
motorul.

In timpul functionarii, respectati o
distanta suficienta de cutitul de tdiere.

Atentie, pericol de a fi prins !

Pericol de explozie
Alimentati motorul numai in stare
deconectatd

Pericol de intoxicare!

Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata in spatii inchise sau prost
aerisite.

Este interzis fumatul si focul deschis.

Tineti copiii si alte persoane, precum si
animalele, la o distantd sigura de aparatul
in functiune.

Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata in spatii inchise sau prost
aerisite.

Purtati incaltdminte de securitate cu
protectie impotriva taierii, cu talpa aspra
si varf de otel!

Atentie - suprafata fierbinte!

Avertisment impotriva pericolului tensiu-
nii electrice
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*?\ Ocrotiti de umezeala

TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Instructiuni de securitate

A\ Avertisment

Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile,
chiar si cele din borsura alaturata. Nerespec-
tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.
Tineti copiii si alte persoane, precum si animalele, la
o distanta sigura de aparatul in functiune. Distanta
minimd de sigurantd este de 5 m.

Purtati echipament personal de securitate.
Purtati incaltaminte solida si pantaloni lungi.
Dacd este necesar, purtati manusi de protectie.

Folositi utilajul numai la lumina zilei sau intr-un mediu
bine iluminat.

Controlati cu atentie terenul pe care veti folosi utilajul
si inlaturati toate obiectele care ar putea fi prinse si
proiectate de utilaj.

/\ Carburantul este foarte inflamabil.
Pastrati carburantii numai in recipienti adecvati.

Utilajul poate fi alimentat numai afara si nu in
apropierea focului deschis, respectiv in preajma
tigarilor aprinse.

Alimentati inainte de a porni utilajul. Este interzisa
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capa-
cului rezervorului cu motorul in functiune sau cu
motorul fierbinte.

Fiti atenti sd nu revarsati combustibil. Daca totusi
acesta s-a revarsat, nu porniti motorul. Curatati pe
utilaj locul murdarit si impiedicati orice incercare
de a porni utilajul inainte de a se evapora tot
combustibilul revarsat.

Inainte de prima punere in functiune, motorul trebuie
neapdrat umplut cu ulei de motor.

Inaintea fiecarei puneri in functiune, controlati starea
uleiului. Completati eventual uleiul de motor.
Inainte de utilizare, efectuati intotdeauna un control
vizual pentru a constata eventualele deteriorari, in
deosebi starea sculelor de tdiere, piesele de fixare si
toatd unitatea de taiere.

/N Tnaintea fiecarei puneri in functiune, controlati
toate imbinadrile telescopice si cele cu suruburi ca
si instalatiile de protectie, daca sunt suficient de
solide si stranse reglementar ca si usurinta de
miscarte a partilor mobile.

A\ Este strict interzisa demontarea, modificarea
sau utilizarea contrar destinatiei a tuturor
instalatiilor de protectie de pe utilaj, ca si
montarea instalatiilor de protectie ale altor
producétori.

/\ Nu folositi utilajul dacé este deteriorat sau
daca sunt defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti
piesele uzate si deteriorate. .

Conectati motorul numai atunci cand picioarele dvs.
se gasesc la o distanta sigura de sculele de taiere.

Nu aplecati utilajul la pornire.

Nu porniti utilajul atata timp cét vd aflati in fata orifici-
ului de evacuare.

Acordati atentie unei pozitii sigure atunci cand lucrati
in panta. Nu cositi pe coaste prea abrubte. Fiti deo-
sebit de atenti in deosebi cand schimbati directia de
deplasare pe povarnisuri.

Fiti atenti la maximum atunci cand vd intoarceti si
trageti utilajul spre dvs. .

Deconectati cositoarea intotdeauna cand o deplasati,
aplecati sau v aflati in afara spatiilor cu iarba.
Asteptati sa se opreasca toate piesele in rotatie.

Daca veti da peste un obiect strain sau dacd utilajul
incepe sa vibreze, trebuie s&-I deconectati si sa
scoateti bujia. Verificati daca utilajul nu s-a deteriorat.
Reparati eventualele defectdri.

Deconectati utilajul imediat ce ati terminat lucrul.

Nu depozitati utilajul in incaperi inchise imediat dupa
deconectare, lasati-l afara sa se raceasca.

Nu depozitati niciodata utilajul cu benzina in rezervor
in interiorul unei cladiri in care vaporii de benzina

ar putea eventual veni in contact cu o sursa de foc
deschis sau cu scantei.

Tnlocuiti amortizorul de zgomot defect.

Nu modificati reglajul initial al motorului si nu ajustati
motorul

intretinere

!,‘3' Inaintea tuturor lucrérilor pe motor, opriti

motorul si deconectati bujia. Asteptati ca
toate piesele in rotatie sa se opreasca si sa
se raceasca utilajul.

=1

Intretineti intotdeauna utilajul curat, in deosebi
rezervorul si motorul. Curatati cu regularitate orificiul
de evacuare si capacul.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.
Controlati cu regularitate cosul colector, mdsura uzurii
si imbatranirii.




ROMANIA

Permiteti efectuarea de reparatii in exclusivitate
persoanelor de specialitate.

Utilizati numai accesorii i piese de schimb originale.
Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele am-
plasate pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea
semnificatiei pentru fiecare in parte gasiti in capitolul
,Insemnari pe masina”.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de reguld in functie
de protejarea acestora a mediului inconjurétor si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a deseurilor. Unele parti ale ambalajului (de
ex. folia, Styropor®) pot fi periculoase pentru copii.

Exista pericolul de sufocare!
Partile ambalajului pastrati in afara accesului copiilor
si lichidati cat mai repede.

Garantie

Garantia se referd in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La

reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat-
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
strdine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vé rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, vd rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:

An de productie:
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Plan de verificari si intretinere

Perioada regulata de

intretinere
Ulei de Verificare
motor
(10W-40) . .
Inlocuire
Filtru de Verificare
aer
inlocuire
Bujie Verificare
Curatati
Inlocuire

inaintea Dupid o Dupi 3
fiecarei lund luni
puneriin
functiune 5 25 Ore de
Ore de functionare

functionare

v

v
v

Dupa 6 Dupa 12 Dupa 24
luni luni luni
500rede  1000rede 250 Orede

functionare  functionare functionare

v

v
4

v

Efectuati intretinerea corespunzdtoare in luna specificata sau dupa epuizarea orelor de functionare prescrise - in functie

de precedenta

Depistarea defectiunilor

Defectiune

Motorul nu porneste

larba nu se colecteaza

Cauza

Nu a fost apasata maneta Start-Stop
Pompa primara nu a fost folosit
Carburant insuficient

Cabluri Bowden prea lungi

Combustibil incorect, depozitare fara
evacuarea rezervoruli de benzing, tip
benzind incorect

Bujie de aprindere murdara (resturi de
carbune pe electrozi), distanta electrozi-
lor prea mare

Bujia este umeda de la benzina (motor
inecat)

Canal infundat

Cos colector plin

larba prea uda

Apasati maneta Start-Stop
Apasati pompa primara
Completati combustibilul

Reglati cablurile Bowden cu ajutorul
unei piulite oarbe.

Goliti rezervorul de benzina si carbura-
torul. Turnati benzina proaspata.

Curdtati bujia, controlati valoarea termica
a bujiei, eventual inlocuiti bujia, reglati la
0,6-0,8mm

Uscati bujia si repuneti-o la loc
Curdtati canalul de evacuare

Goliti cosul colector
nu cositi pe ploaie
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Tehnicki podaci

Benzinska kosilica za travu BIG WHEELER TRIKE 5655

Br. za narudzbu 95358
IQb Obim 196 ccm

. Snaga motora

L__" OHV 4-taktni motor 4,4 kW (6 PS)
@ Nominalni okretaji 2900 min"!

‘. Brzina pokretanja ca.3,6 km/h
&= Sirinarada 550 mm
23 Volumen sabimog kosa 651
B~ Gorivo SUPER/SUPER PLUS/SUPER E10/NORMAL/NORMAL E10
B Masa 36,3 kg

Dimenzije 1750 x 960 x 1040 mm

Informacije o buci/vibracijama

‘ Nivo akusti¢nog pritiska LpA” 83,7 dB (A)

Nivo akusti¢ne snage L,," 98 dB (A)
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Vrednost vibracija a,? 6,9 m/s?

) Nesigurnost K=3 dB (A), ? Nesigurnost K=1,5 m/s?

Upozorenje Nivo vibracija moze biti razlicit zavisno od vrste i od nacina upotrebe elektri¢nog alata, a u

nekim slucajevima moze i prekoraciti vrednosti navedene u ovom uputstvu. Nivo vibracija moze posluziti i za
medusobno poredenje elektri¢nih alata. Nivo vibracija je pogodan i za prethodnu procenu opterecenja vibraci-
jama. Za tacnu procenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tokom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen ali nije u upotrebi. To moze u zna¢ajnoj meri da smanji ukupno
opterecenje vibracijama tokom celog perioda rada sa elektri¢nim alatom.

Preduzmite dodatne mere sigurnosti za zastitu osoblja (koje rukuje uredajem) od vibracija, kao na primer:
tehnicko odrzavanije elektricnih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih

postupaka.
Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sva uputstva

A @ navedena u uputstvu za upotrebu.

Upoznajte se sa ispravnim nac¢inom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima.PridrZzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
koris¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama. Osoblje koje rukuje uredajem snosi
odgovornost prema trecim licima za sve Stete ili rizike.
U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Opseg isporuke

Klin za malciranje

Bocni otvor za izbacivanje

Kosara

Klju¢ za montazu svjecice

Stezaljke startnog uzeta

Tockovi/zaslonke uklj¢ujuci zvezdastog zavrtnja/U-podlosci
Olabavljeni vijci

podesiv po visini nos kotaca

koristiti plocu

Slel=]v]o]w]a]uw]n ]~

Oprema

Namenska upotreba

Uredaj sluzi za koSenje trave i travnatih povrsina sa
najvecim dozvoljenim nagibom povrsine od 20° u pri-
vatnim vrtovima, oko kuca te u vrtlarskim objektima.

Ovaj uredaj sme se koristiti samo za navedene svrhe.
U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

/\ Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini a
ne u zatvorenim prostorijama ili prostorijama sa
nedovoljnim provetravanjem.

A Uredaj je zabranjeno koristiti za sjecenje
grmlja, Zivih ograda i Siblja, za sjecenje i
malciranje penjajucih biljaka ili travnjaka na
krovovima ili u balkonskim posudama. Osim
toga uredaj je zabranjeno koristiti kao drobilica
materijala za malciranje sjecenih drva i zivih
ograda ni za nivelisanje neravnih povrsina.

Zahtevi za osoblje
Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu..

Ovim uredajem ne smeju da rukuju lica (niti deca) sa
ogranicenim fizickim, senzorskim ili psihickim sposob-
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nostima niti lica koja nemaju dovoljno iskustvo u
rukovanju uredajima ove vrste odnosno lica koja ne
poseduju odgovarajuce znanje u vezi sa upotrebom
ovakvih uredaja. Ta lica smeju da koriste ovaj uredaj
samo pod nadzorom stru¢no osposobljenog lica koje
Ce osigurati njihovu sigurnost na radu ili ¢e im predati
odgovarajuce uputstvo za koris¢enje istog.
Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. lzuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koriscenje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje
od strane stru¢njaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za korisc¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna..

Postupanje u sluc¢aju nuzde

/\ Opasnost od povreda!
Nikad nemojte stavljati ruke i prste u blizinu
svrdla.

A Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju.
Nikad nemojte dirati vruce povrsine uredaja, npr.
motor ili prigusiva¢ za smanjenje buke.

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti povreda i $to brze
potrazite stru¢nu ljekarsku pomoc. Ostecenu osobu
saCuvajte od drugih opasnosti i smirite je. Za slucaj
eventualnih nesreca i ozljeda prilikom koristenja, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju kutija
za pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom

DIN 13164. Poslije upotrebe odredenog materijala iz
priru¢ne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Trebate li pomo¢, navedite slijedece podatke:

1. Mesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica
4.Vrsta povrede

Simboli

A Paznjal
@Ql Procitajte uputstvo za korisc¢enje

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
Prilikom rada uvek nosite zastitne naocale!
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Paznja - glatka povrsina!
Rizik od trovanja!

Pazite na izbacene predmete!

Udaljenost od lica.
Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrzavaju nikakva lica.

Pre izvodenja bilo kakvih radova na uredaju,
ugasite motor.

Prilikom rada morate stajati u bezbjednoj
udaljenosti od rotirajuceg noza.

Pazite, opasnost od uvlacenja!

Opasnost od eksplozije
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Rizik od trovanja!

Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prosto-
rijama sa nedovoljnim provetravanjem.

Zabranjeno je pusenje i rad sa otvorenom
vatrom.

Obezbjedite da se djeca, ostale osobe
i Zivotinje u toku rada s uredajem
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.

Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prosto-
rijama sa nedovoljnim provetravanjem.

Prilikom rada uvek nosite sigurnosnu
zastitnu obucu otpornu na presecanje, sa
rapavom potplatom i ¢eli¢nim frontalnim
delom (Spicom)!

Paznja - glatka povrsina!
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Cuvati od vlage

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara

Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Sigurnosna uputstva

A Upozorenje

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.
Obezbjedite da se djeca, ostale osobe i Zivotinje u
toku rada s uredajem zadrzavaju na dovoljnoj udalje-
nosti. Minimalna bezbjednosna udaljenost je 5 m.

Upotrebljavajte sredstva licne zastite na radu.
Koristite ¢vrste cipele i duge pantalone.

Prema potrebi upotrebljavajte zastitne rukavice.
Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz
upotrebu odgovarajuce umjetne rasvjete.

Provjerite teren gjde Cete uredaj upotrebljavati i
sklonite sve predmete koji mogu biti istim zahvaceni
ili izbaceni.

/\ Gorivo je veoma zapaljiva materija.

Gorivo ¢uvajte isklju¢ivo u odgovarajucim rezer-
voarima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja u rad dolijte gorivo. Ako
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoarai
stavljanje goriva je zabranjeno.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte
motor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu s
uredaja i sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja
istog dok se ne ispare gasovi nastali prilikom
sagorijevanja goriva.

Prije prvog pustanja u rad mora biti u uredaju do-
voljno motornog ulja.

Prije svakog stavljanja u rad, provjerite stanje ulja. Ulje
dolijevati prema potrebi.

Prije rada s uredajem uvijek vizualno provjerite
eventualna ostecenja, a posebnu paznju posvetite
reznim alatima, montaznim dijelovima i cijeloj jedinici
za sjecenje.

/\ Prije svakog pustanja u rad provjerite sve
vij¢ane spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu,
ispravnu zategnutost i laki hod svih pokretnih
dijelova uredaja.

A\ Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
uredaju kao i upotrebljavati iste protivno njihovoj
namjeni odnosno upotrebljavati zastitne
elemente drugih proizvodaca.

/\ Zabranjena je upotreba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima..

Motor uredaja palite samo ako se Vase noge nalaze na
sigurnoj udaljenosti od reznih alata.

Prilikom pustanja ne naginjite uredaj.

Ne pustajte uredaj, ako se nalazite ispred otvora za
izbacivanje.

Uvijek morate stajati sigurno, a prije svega na nerav-
nom terenu. Nemojte upotrebljavati uredaj na previse
strmim nagibima. Prilikom izmjene smjera voznje na
nagibima budite posebno oprezni.

Prilikom rada postupajte s velikim oprezom ako se
okrecete i vucete uredaj prema sebi..

Kosilicu uvijek ugasite kad je prenosite, naginjate ili
ako se krecete izvan travnatih povrsina. Pricekajte dok
se svi pokretni dijelovi ne zaustave.

Ako sa uredajem naidete na strani predmet ili ako isti
pocne vibrirati, odmah ga iskljucite i skinite prikljucak
svjecice za paljenje. Provjerite, da li uredaj nije
ostecen! Popravite nastale Stete.

Uredaj odmah iskljuite, ¢im zavrsite rad.

Nikad ne stavljajte uredaj u zatvorene prostorije
neposredno poslije iskljucivanja, ve¢ pricekajte dok se
ne ohladi vani.

Nikada nemojte Cuvati kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

Prigusivace buke zamijenite novima, ako su osteceni.
Nikada ne mijenjajte podesene parametre motora

i ne prekoracujte maksimalan broj okretaja motora
(preopterecenje motora).

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju ugasite

./ motor i prekinite kontakt sa svjec¢icom.
=1 Pritekajte dok se ne zaustave svi rotirajuci
dijelovi i dok se uredaj ne ohladi.

Uredaj, rezervoar i motor moraju biti uvijek u ¢istom
stanju. Redovito Cistite otvor za izbacivanje i kuciste
kosilice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.
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Redovito provjeravajte eventualna ostecenja i staren-
je materijala sabirnog kosa.

Popravke prepustite stru¢no osposobljenim licima.
Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih $teta ili povreda.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz nave-
denih ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu
i na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma cete naci u poglavlju,Oznake na uredaju”.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecologice
plauzibile si de modul de lichidare, de aceea acestea
pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in circuitul
de materiale economiseste materiile prime si reduce
cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti ale
ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aibd
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii sd nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Garancija

Garancija se odnosi iskljucivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom-
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koris¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nog/neovlascenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni $tete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-

ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,

broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovnog odrzavanja Pre Nakon 1 Nakon 3 Nakon 6 Nakon 12 Nakon 24
svakog mjeseca mjeseca mjeseca mjeseca mjeseca
pustanjau . . . .
pogon 5 25 Radni 50 Radni 100 Radni 250 Radni
Radni satovi satovi satovi satovi
satovi
Motorno  Kontrola v
ulje
10W-4
(10W-40) Zamijena v v
Zracni Kontrola \/
filtar
Zamijena v
Svijeaza  Kontrola v
paljenje  ogistiti
Zamijena v

Odgovarajuce odrzavanje u navedenom mjesecu ili nakon isteka navedenih radnih sati - ovisi o tome 3to je prije.

Utvrdivanje kvarova

Kvar Uzrok

Motor se ne pali Niste pritisnuli polugu za Start-Stop Niste pritisnuli polugu za Start-Stop
Primarna pumpa niste koristili Primarnu pumpa pritisnite
Nedostaje gorivo Dodajte gorivo.
Startno uze je predugo Startno uze podesite pomocu matice.
neispravno gorivo, skladistenje bez Ispraznite rezervoar goriva i karburator.
praznjenja rezervoara benzina, nei- Doliti novo gorivo.
spravna vrsta benzina
Zaprljana svecica za paljenje (visak Svecicu za paljenje ocistite, proverite
ugljenika na elektrodama), prevelika termicku vrednost svecice, prema potrebi
razdvojenost elektroda je zamenite, podesite zazor izmedu

elektroda na 0,6-0,8 mm

Svjecica je mokra ili prljava od benzina  Svjecicu vratite na njeno mjesto.
(prezasi¢en motor).

Uredaj ne skuplja travu  Zamasen je kanal Ocistiti kanal
sabirni rezervoar je napunjen do kraja.  Kosaru istresite
Suvise mokra trava sijecite ako ne pada kisa.
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ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerédte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestinmten Anderung der Gerdte verliert diese
Erkladrung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité apres une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroju v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovana, stréca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpeénost a hygienu. V pFipadé zmény
pristroje, kterd s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kerlé kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkévetelményeinek. A gépen,
a veliink vald konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavlamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiend. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

JEKJTAPALINA 3A CXOACTBO C EC

C TOBa AeKnapupame Hue, ye KoHuenumnAaTa n
KOHCTPYyKUMATa Ha AONynocoyeHuTe ypean B U3NbJIHEHNA,
KOWUTO nyckame B 06p‘bLI.leHI/IE, OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBAHWA HA WHCTPYKUUUTE Ha EC 3a 6e3omacHoCT u
XurneHa. B CJ'Iy“IaI7I Ha u3MeHeHne Ha ypefa, KOeTo He e
6uno KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3n AeKnapauua I'y6IA CBOATa
BanMaHoOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw  UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywa¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESI

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdigiimiiz
modellerin tasarim ve yapilar itibariyle giivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.




Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pristrojti | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. 3t. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3asiBKa No.
/ O6o3HaueHue Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#95358 /565S &566 M
# /
# /
# /

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhldsenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHN Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | lgili
AB yonetmelikleri

[ ]2006/95/EC [X]2004/108/EC
[]2009/105/EC []1907/2006/EC
[J2011/65/ECROHS [ ]2009/142/EC
[ Jsorese/eec(ppe) [ ]1935/2004/EC
[X]2006/42/EC

|:| Annex IV

Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lwa 98 dB (A)

97/68/EC_2002/88/EC
Emission No.: €24*97/685A*2002/88%0150*00

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznalt harmonizalt normék | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | V3nonssaHu xapmoHusvpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN SO 5395-1:2013

EN1SO 5395-2:2013

ZEK 01.4-08/11.11

ENISO 14982:2009

GUDE GmbH & Co.KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Ce

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technicka dokumentace | Technickd dokumentéacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miszaki
dokumentaci6 | Tehnicka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
nokymentauua | Tehnicka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | igyvezeté igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 11.08.2014 Z
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